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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 


ΔΙΑΤΑΓΜΑΤΑ 


174. Προσαρμογή της «στατικής πράξης της Κοινοτι¬ 

κής Επιχείρησης Ύδρευσης Αποχέτευσης Παρα¬ 
λίας το ο Νοτιού Πιεοίας στις διατάξεις τοο άοθοου 
347 του 11.Δ. 76/85.' . 1 

175. Σύσταση Πρεσβείας στο Μπελίζ, χωρίς τη δημιουρ¬ 
γία νέων θέσεων.2 

176. Σύσταση Άμισθου Προξενείου στις Σεϋχέλλες. . . 8 

177. Κατάργηση Αμίσθου. Προξενείου ΡΠΝΤΑ ΑΚΕΝΑ8 

και μεταβολή Αμίσίθϋυ''Έενικ,ού Προξενείου ΥΑΠΡΑ- 
ΚΑΙ80 σε Άμισθο Προξενείο.4 

178. Τροποποίηση ορισμένων διατάξεων- του καταστατικού 
του Ταμείου Προνοίας Δικηγόρων Κοζάνης. ..... 5· 


179. Συμπλήρωση του Π.Δ. 219/73 «περί ασκήσεως προ¬ 

ληπτικού ελέγχου επί των δαπανών των υπό την επο- 
πτείαν της Γενικής Διευθύνσεως Απασχαλήσεως του 
Υπουργείου Εθνικής Οικονομίας υπαγόμενων ΝΠΔΔ 
και Οργανισμών. .6 

180. Τροποποίηση του Π. Δ/τος 1161/1977/ΦΕΚ 380/ 

Α713.12.1977) «περί των μεγίστων -ορίων διαστά¬ 
σεων και βαρών των αυτοκινήτων οχημάτων, αρθρω¬ 
τών οχημάτων, ρυμουλκουμένων υπό αυτοκινήτων και 
συρμών». < 


ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ 


(•κρίση της Εσωτερικής Συμφωνίας για τη χρηματοδό¬ 
τηση και τη διαχείριση των ενισχύσεων της Κοινό¬ 
τητας μετά των παραρτημάτων I και 1:1 αυτής και 
2) της Εσωτερικής Συμφωνίας σχετικά-με τα μέτρα 
που πρέπει να ληφθούν και τις διαδικασίες που πρέ¬ 
πει να ακολουθηθούν για την εφαομογή της Τρίτης 
Σύμβασης ΑΚΕ — ΕΟΚ» (Βρυξέλλες, 19.2.198 ο·). 8 


ΔΙΟΡΘΩΣΕΙΣ ΣΦΑΛΜΑΤΩΝ 

Διόρθωση σφαλμάτων στα υπ’ αριθ. 32/5.2.85· και 33/ 
5.2.86 Π. Δ/τα αρμοδιότητας Υπουργείου Υγείας, 

Πρόνοιας και Κοιν. Ασφαλίσεων.9 

.Διόρθωση σφαλμάτων στο Π.Δ. 87/14.3.86 αρμοδιότη¬ 
τας Υπουργείου Υγείας. Πρόνοιας και Κοινωνικών 

Ασφαλίσεων.ΙΟ 1 

Διορθώσεις σφαλμάτων στο Π.Δ. 66/26.2.86 αρμοδιότη¬ 
τας Υπουργείου Υγείας. Πρόνοιας και Κοινωνικών Α¬ 
σφαλίσεων.11 

Διόρθωση σφαλμάτων στο Π.Δ. 6/1986 αρμοδιότητας 
Υπουργείου Περιβάλλοντος. Χωροταξίας κά'ι Δημ. 
Έργων.12 


ΔΙΑΤΑΓΜΑΤΑ 

-- ( 1 ) 
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Προσαρμογή της συστατικής πράξης της Κοινοτικής, Επιχεί¬ 
ρησης Ύδρευσης. Αποχέτευσης Παραλίας του Νομού Πιε¬ 
ρίας στις διατάξεις του άρθρου 247 του II. Δ. 76/85. - 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Έχοντας υπόψη: 

1. Τις διατάξεις της παρ, 3 του άοθρου 1 του Ν. 1069/ 
1980 (ΦΕΚ Α' 191/1980). 

2. Τις διατάξεις του άρθρου 247 του Π.Δ. 76/85 (ΦΕΚ 
Λ 27/1985). . 

3. Την με αριθμό 1 25027/1984 απόφαση του Υπουργού Ε¬ 
σωτερικών που δημοσιεύθηκε στο 244/19.4.84 (ΦΕΚ τ. β ). 

4 : . Τις διατάξεις του άρθρου 23 του Ν. 1558/85 (ΦΕΙν 
137Α) «Κυβέρνηση· και Κυβερνητικοί Όργανα». 

5. Την 121/85 απ,όφαση του Κοινοτικού Συμβουλίου Πα¬ 
ραλίας Πιερίας;. 

6. Την με αριθμό 141/86 γνωμοδότηση του Συμβουλ/ου 
της Επικράτειας, με πρόταση του Υπουργού Εσωτερικών, 
αποφασίζουμε : 

Άρθρο μόνο. 

Εγκρίνεται η 1.21/85 απόφαση του Κοινοτικού Συμβου¬ 
λίου Παραλίας περί προσαρμογής της συστατικής πράξης 
της Κοινοτικής Επιχείρησης Ύδρευσης και, Αποχίτευστσι 
Παραλίας! Νομού Πιερίας στις διατάξεις του άρθρου 247 
του Π.Δ. 76/85 σύμφωνα με την· οποία η παράγραφος 9 
του άρθρου μόνου του Προεδρικού Διατάγματος 117/82 
(ΦΕΚ 19/82 τ. α'), «Σύσταση ενιαίας επιχείρησης ύδρευ¬ 
σης! και αποχέτευσης με το όνομα «Κοινοτική Επιχείρηση 
Ύδρευσης και Αποχέτευσης Παραλίας στην Κοινότητα Πα¬ 
ραλία; του Νομού Πιερίας» αντικαθίσταται ως εξής: 

«9. Η Κοινοτική Επιχείρηση 'Υδρευσης Αποχέτευσης ΙΊα- 
.ρ,αλίας του Νομού Πιερίας διοικείται από επταμελέτ διοικη¬ 
τικό συμβούλιο που τα μέλη , του ορίζονται μαζί με αναπληρω¬ 
τές με απόφαση του Κοινοτικού Συμβουλίου. 

•α) Τέσσερις (4) είναι αιρετοί εκπρόσωπο: της Κοινότητας 
Παοαλ'α,ς του Νομού Πιερίας. 

β) Ένας (1) είναι εκπρόσωπος του κοινωνικού φορέα: 
(Συλλόγου Καταστηματαρχών Π αραλ/ας), και 

γ) Δύο (2) είναι δημότες ή κάτοχοι τη." Κοινότητας Πα¬ 
ραλίας Πιερίας που έχουν πείρα ή γνώσεις σχετικές με το 
αντικείμενο της Επιχείρησης. 

Στα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου προστίθεται και εκ¬ 
πρόσωπος των εργαζομένων 'στην' Επιχείρηση (χωρίς αλ>,:;γή 
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της συστατικής) όταν η επιχείρηση απασχολεί περισσότερους 
από είκοσι εργαζόμενους. 

Η θητεία του διοικητικού συμβουλίου ακολουθεί τη. θη¬ 
τεία του κοινοτικού συμβουλίου και λήγει μόλις εγκαταστα¬ 
θούν τα νέα μέλη.». 

Στον Υπουργό Εσωτερικών, αναθέτουμε τη δημοσίευση και 
την εκτέλεση του παρόντος Διατάγματος. 

Αθήνα. 29 Απριλίου 1980 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΧΡΗΣΤΟΣ ΑΝΤ, ΣΑΡΤΖΕΤΑΚΗΣ 

Ο ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ ΚΟ ΥΤΣΟ Π ΠΡΓΛΣ 


( 2 ) 
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Σύσταση Πρεσβείας στο Μπελίζ, χωρίς τη δημιουργία νέων 

θέσεων 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Έχοντας υπόψη : 

1. Την παράγραφο 3 του άρθρου 17 του νόμου 419/ 
1976 πεοί Οογανισμ,ού του Υπουργείου Εξωτερικών (ΦΕΚ 
221 .). 

2. Την παράγραφο 5 του άρθρου 24 του νόμου 1558/ 
1985 Κυβέρνηση και Κυβερνητικά όργανα (ΦΕΚ 137). 

"3. Τη γνωμοδότηση με αριθ. 167/1986 του Συμβουλίου 
της Επικράτειας, με πρόταση των Υπουργών Προεδρίας 
της Κυβέρνησης, Εξωτερικών και Οικονομικών, αποφασί¬ 
ζουμε : 

Άρθρο μόνο.· 

Συνιστάται Πρεσβεία της Ελλάδος στο Μπελίζ, χωρίς 
τη δημιουργία νέων θέσεων. 

Στον Υπουργό. Εξωτερικών αναθέτουμε τη δημοσίευση 
και εκτέλεση του παρόντος διατάγματος. 

Αθήνα, 29 Απριλίου 1986' 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΧΡΗΣΤΟΣ ΑΝΤ. ΣΑΡΤΖΕΤΑΚΗΣ 

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΠΡΟΕΔΡΙΑΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

ΑΠ. ■ Αθ. ΤΣΟΧΑΤΖΟΠΟΥΛΟΣ ΚΑΡΟΛΟΣ ΠΑΠΟΥΛΙΑΣ 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

ΔΗΜΗΤΡΗΣ ΤΣΟΒΟΛΑΣ 


(3) 
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Σύσταση Άμισθου Προξενείου στις Σεϋχέλλες 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Έχοντας υπόψη : 

1. Το άρθρο 24, παράγραφος 6, του νόμου. 419/1976 
«περί Οργανισμ,ού του Υπουργείου Εξωτερικών» (ΦΕΚ 221). 

2. Την παράγραφο 5, του άρθρου 24 του νόμου 1558/ 
1985 (ΦΕΚ 137). 

3. Τη γνώμη που διατυπώνει η Πρεσβεία Ναϊρόμπι στο 
έγγραφό της με αριθμό 1895/ΑΣ 1336/9.11.1984. 

4. Τη γνωμοδότηση με αριθμό 148/1986 του Συμβου¬ 
λίου της Επικράτειας, με πρόταση των Υπουργών Προε¬ 
δρίας της Κυβέρνησης, Εξωτερικών και Οικονομικών, απο¬ 
φασίζουμε : 

Άρθρο μόνο. 

1. Συνιστάτπ Άμισθο Προξενείο στις Σεϋχέλλες με 
έδρα τη Βικτώρια. * 

2. ΓΙ περιφέρεια δικαιοδοσίας του Άμισθου Προξενείου 
της προηγουμένης παραγράφου εκτείνεται σε όλη την επι¬ 
κράτεια του κράτους τουν Σεϋχελλών. 


Στον Υπουργώ Εξουτερικών αναθέτουμε τη δημοσίευση 
και εκτέλεση του παρόντος διατάγματος. 

Αθήνα, 29 Απριλίου 1986 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΧΡΗΣΤΟΣ ΑΝΤ. ΣΑΡΤΖΕΤΑΚΗΣ 

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΠΡΟΕΔΡΙΑΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

ΑΠ. - Αθ. ΤΣΟΧΑΤΖΟΠΟΥΛΟΣ ΚΑΡΟΛΟΣ ΠΑΠΟΥΛΙΑΣ 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

ΔΗΜΗΤΡΗΣ ΤΣΟΒΟΛΑΣ 


(4) ■ 
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Κατάργηση Αμίσθου Προξενείου Ριιπϊίλ Αΐ’βΠΒΒ και μετα¬ 
βολή Αμίσθου Γενικού Προξενείου λλ'ΐΐρίίπτώο σε Ά¬ 
μισθο ΓΓ ροξενείο 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Έχοντας υπόψη : 

1. Την παράγραφο 6 του άρθρου 24 του νόμου 419/ 
1976 περί Οργανισμού του Υπουργείου Εξωτερικών (ΦΕΚ 
221/1986). 

2. Την παράγραφο 5 του άρθρου 24 του Νόμου 1558/ 
1985 (ΦΕΚ 137). 

3. Την έγγραφη γνώμη της Πρεσβείας Μπουένος Άΐρες 
με αριθμό Φ.609.132/12/ΑΣ 1244 από 8 Αυγούστου 1985. 

4. Τη γνωμοδότηση του Συμβουλίου της Επικράτειας 
με αριθμό 149/1986. 

Μετά από πρόταση τουν Υπουργών Προεδρίας της 
Κυβέρνησης, Εξωτερικών και Οικονομικών, αποφασίζουμε : 

Άρθρο 1. 

Το Άμισθο Προξενείο ΡυηΙα Ατβηεΐδ καταργείται. 
Άρθρο 2. 

Το Άμισθο Γενικό Προξενείο νβΙρείΓαΐδο μεταβάλλεται 
σε Άμισθο Προξενείο. 

Στον Υπουργό Εξωτερικών αναθέτουμε τη δημοσίευση 
και εκτέλεση του παρόντος διατάγματος. 

Αθήνα, 29 Απριλίου 1986 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΧΡΗΣΤΟΣ ΑΝΤ. ΣΑΡΤΖΕΤΑΚΗΣ 

01 ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΠΡΟΕΔΡΙΑΣ ΤΗΣ. ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

ΑΠ. - Αθ. ΤΣΟΧΑΤΖΟΠΟΥΛΟΣ ΚΑΡΟΛΟΣ ΠΑΠΟΥΛΙΑΣ 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

ΔΗΜΗΤΡΗΣ ΤΣΟΒΟΛΑΣ 


(5) 
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Τροποποίηση ορισμένων διατάξεων του καταστατικού του 
Ταμείου Πρόνοιας Δικηγόρων Κοζάνης. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Έχοντας υπόψη: 

1. Τις διατάξεις των παρ. 1 και 2 του άρθρου 1 του Α.Ν. 
87/316 «περί ιδρόσεως Ταμείου Πρόνοιας Δικηγόρων παρ’ 
,εκάστω Δίκηγορικώ Συλλέγω του Κράτους». 

; 2. Τις διατάίξεις της παρ. 1 του άρθρου 1 του Ν. 753/ 

1948 «χερί διατάξεων· τινών αφορωσ,ών την περί Ταμείων 
Πρόνοιας Δικηγόρων νίομοθεσί'ανί». 

3. Τις διατάξεις του άοθρου 113 παο, 2 έδ α' του 544/ 
1977 Π. Δ/τος (ΦΕΚ 78/77, τ. Α') όπως αν-ικαταστά- 
$ηκε με το άρθρο 2 παρ. 1 του Ν. 728/77 ίΦΕΚ 81.6/ 
1977 τ. ΑΙ'). 

4. Τις διατάξεις του άρθρου 9 του ΓΙ Δ. 574 82 ίΦΕΚ 
104/82, τ. Α'). 
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5. Τ:ς -διατάξεις των άρθρων 23. 24 26 και 27 τον Ν. 
1558/815 (ΦΕΚ 137/85. τ. Α'). ' 

• 6. Την 748/7.8.85 (ΦΕΚ 487/85, τ. Β') κοινή χ-ό- 
:<ραση τον Πρωθυπουργού και του Υπουργού Υγείας, Ποο- 
νοιας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων «Ανάθεση αρμοδιοτή¬ 
των στους Υφυπουργούς». 

7. Τηι γνώμη) του Συμβουλίου Κοινωνικής Ασφάλειας που 
διατυπώθηκε κατά τη 47η/18.9.85 (συνεδρίασή του της ΚΓ' 
περιόδου. 

1 8. Τη 209/1986 γνωμοδότηση του Συμβουλίου της Επι¬ 
κράτειας. ίμετά από πρόταση της Υφυπουργού Υγείας, Πρό¬ 
νοιας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων, αποφασίζουμε- 

Άρθρο 1. 

Κυρώνεται η από >25.4.85 απόφαση της Γενικής Συνέλευ¬ 
σης των μελών του Δικηγορικού Συλλόγου· Κοζάνης; για την 
τροποποίηση ορισμένων διατάξεων του καταστατικού του Τα¬ 
μείου Προνοίας Δικηγόρων Κοζάνης (που κυσώθηκε με το 
-από 1Τ.4.1941 Β. Δ/γμα (ΦΕΚ 119/41 -. Α'), που ένει 
ως εξής: 

α) Η πρώτη παράγραφος του Κεφ. Β' του άρθρου 4 του 
καταστατικού του Ταμείου ΤΙρονοίας Δικηγόρων .Κοζάνης, 
όπως ισχύει μετά την τροποποίησή της με το Β. Δ/γυ.α της 
12.11.1958 (ΦΕΚ 201/58, τ. Α!'), αντικαθίσταται ως 
εξής: 

■’ «Πόροι του Ταμείου είναι και τα παρακάτω τέλη τα οποία 
καταβάλλονται από τους δικηγόρους για κάθε- παράσταση, 
σε οποιοδήποτε δικαστήριο ή φορολογικό ή διοικητικό-, ή, για 
την υπογραφή πρωτοτύπου δικογράφου ’ή εγγράφου ως ακο¬ 
λούθως: Ίσα με τα τέλη του Ταμείου Νομικών. θά παρα¬ 
κολουθούν δε τις εκάστοτε αυξομειώσεις των- τελών του Τα¬ 
μείου αυτού εφόσον καταβάλλονται αντίστοιχα τέλη-, για το 
Ταμείο Νομικών. Σ!τις περιπτώσεις που δεν υπάρχουν αντί¬ 
στοιχα τέλη για το Ταμείο Νομικών τα τέλη υπέρ του Τα¬ 
μείου ορίζονται σε δραχμές εξήντα (60). 

• Για τη σύνταξη επιταγής κάτωθι αντιγοάοου εξ .νπονοά- 
φου εκτελεστού αποφιάσεως οποιοσδήποτε Πολιτικού ή Ποι¬ 
νικού Δικαστηρίου ή συμβολαίου ή οποιοσδήποτε τίτλου εκτε¬ 
λεστού καθώς και παραγγελία εκτελέσεως του εκτελεστού 
απογράφ-ου δραχμές εξήντα (60). 

Στην περίπτωση κατά την οποία βάσει του εκτελεστού 
απογράφου ή τίτλου εκδίδοντ-αι αντέγραφα ^περισσότερα απή 
ένα, εφόσον η επίδοση γίνεται σε · πολλούς το- σχετικό ένσημο 
του Ταμείου επικολλάται στο ένα και γίνεται μνεία στα υπό¬ 
λοιπα. 

' β) Η πρώτη παράγραφος του άρθρου ΓΟ 1 του καταστατι¬ 
κού του Ταμείου Ποονόίας Δικηγόρων Κοζάνης, όπως ισγύει 
μετά την τροποποίησή του με το Π. Δ/γμα 52/5.2.85- (ΦΕ(Κ 
19/85, τ. Α : ') τροποποιείται .'ως ακολούθως: 

«Μέτοχος που αποχωρεί από την άσκηση του Δικηγορικού 
λειτουργήματος και εξέρχεται από το Ταμείο μετά ΙΟετή 
πραγματική Δικηγορία λαμβάνει 'ως εφάπαξ βοήθημα το 
ποσό των τριάντα χιλιάδων (30.000) δραχμών για κάθε χρό¬ 
νο δικηγορίας συμμετοχής στο Ταμείο. Το ανώτατο όριο του 
εφάπαξ βοηθήματος δε μπορεί να υπερβεί τρ ποσό του ενός 
εκατομμυρίου πενήντα χιλιάδων (1.050.009) δραχμών έστω- 
και αν ο μέτοχος εξέλθει μετά τη συμπλήρωση-35 ετών δι¬ 
κηγορίας. 

1 Για τις περιπτώσεις ανίατου νοσήματος, αναπηρίας, ανω- 
τέρας βίας ή θανάτου και ανεξάρτητα με τα- χρόνια υπη¬ 
ρεσίας ιθα χορηγείται στους εξερχόμενους ως εφάπαξ βοή¬ 
θημα το ποσό των τριάντα χιλιάδων (30.000) δραχμών για 
κάθε χρόνο δικηγορίας - συμμετοχής στο Ταμείο και επί 
πλέον δραχμές δέκα χιλιάδες (10.000) .ως 'έκταντο βοήθη¬ 
μα επίσης για κάθε χρόνο δικηγορίας - συμμετοχής στο Τα¬ 
μείο. 

Και στην περίπτωση. αυτή, το συνολικό εφάπαξ βοήθημα 
δεν μπορεί να υπερβεί κατ’ ανώτατο όριο το -ποσό του ενός 
εκατομμυρίου πενήντα χιλιάδων δραχμών (1.050.000). 

Το κλάσμα τού τελευταίου έτους για όλες τις περιπτώ¬ 
σεις υπολογίζεται ως πλήρες έτος. 


Σε περίπτωση θανάτου του δικαιούχου δικηγόρου το βοή¬ 
θημα καταβάλλεται στους εκ διαθήκης ή εξ αδιαθέτου κλη¬ 
ρονόμους του κατά τη σειρά και τις αναλογίες συμμετοχής 
τους στην κληρονομιά του αποβιώσαντος σύμφωνα με τις δια¬ 
τάξεις! του Αστικού Κώδικα, διατηρουμένης ως έχει της παρ. 
2 του άρθρου 10, ως και των λοιπών άρθρων του κατα¬ 
στατικού». 

1 Άρθρο 2. 

Η ισχύς τον Διατάγματος αυτού, αρχίζει -από τη δημο¬ 
σίευσή του στην Εφημερίδα .της Κυβερνήσει»ς. 

Στην Υφυπουργό Υγείας, Πρόνοιας και Κοινωνικών Α¬ 
σφαλίσεων, αναθέτουμε τη δημοσίευση και εκτέλεση του πα¬ 
ρόντος διατάγματος. 

Αθήνα, 9 Μαΐου 1986 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΧΡΗΣΤΟΣ ΑΝΤ. ΣΑΡΤΖΕΤΑΚΗΣ 

Η ΥΦΥΠΟΥΡΓΟΣ ΥΓΕΙΑΣ, ΠΡΟΝΟΙΑΣ ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝ, ΑΣΦΑΛΙΣΕΩΝ 

ΡΟΥΛΑ ΚΑΚΑΑΜΑΝΑΚΗ - ΡΗΤΟΥ 

( 6 ) 
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Συμπλήρωση του ΓΙ.Δ. 219/73 «περί άσκησεους προληπτι- 
- κού ελέγχου·· επί των δαπανών των υπό την εποπτείαν 

της Γενικής .Διευθύνσεως Απασχολήσεως του Υπουργείου 

Εθνικής Οικονομίας υπαγομένων ΝΠΔΔ και Οργανισμών». 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Έχοντας υπόψη : 

1. Τις διατάξεις: α) του άρθρου. 24 παραγρ. 3 περί¬ 
πτωση ε του ν. 1558/1985 «Κυβέρνηση και Κυβερνητικά 
Όργανα», β) του άρθρου 18 του Ν:Δ. 1265/72 «περί 
ελέγχου των δαπανών του Κράτους, των Οργανισμών το¬ 
πικής αυτοδιοικήσεως και των άλλων νομικών προσώπων 
δημοσίου δικαίου, ως και των λογαριασμών των δημοσίων 
υπολόγων και παρακολουθήσεως των εσόδων των». 

2. Την με αριθ. .176/198.6 γνωμοδότηση, του- Συμβουλίου 
της Επικράτειας, με πρόταση των Υπουργών Δικαιοσύνης 
και Εργασίας, αποφασίζουμε : 

.-.Άρθρο 1, ... 

Στην παράγραφο 2 του άρθρου 1 του Π.Δ. 219/73 (ΦΕΚ 
200 τ. Α') προστίθενται τα εδάφια ιβ, ιγ, ιδ και ιε, ως 
εξής : , 

ιβ) Πληρωμή επιχορηγήσεων εργοδοτών για τη δημι¬ 
ουργία νέων Θέσεων εργασίας (άρθοο 29, Ν. 1262/82, 
ΦΕΚ 70 Α'1 82 ): . ·. ...... 

ιγ) Πληρωμή επιχορηγήσεων Οργανισμών Τοπικής Αυ¬ 
τοδιοίκησης (ρ.Τ.Α.), της ΕΥΔΑ.Π ή και Οργανισμών 
Κοινής Ωφέλεια:, για. απασχόληση ανέογων (άρθρο 28, Ν. 
1262/82). 

ιδ) Οικονομική ενίσχυση Ελλήνων προσφύγων που έρ¬ 
χονται για μόνιμη εγκατάσταση στην Ελλάδα (άρθρο 9, 
Ν. 1545/85, ΦΕΚ 9:Γ.Α'/35). 

ιε) Επαγγελματική εκπαίδευση αναπήρων (άρθρο 3, 
Ν. 963/79, ΦΕΚ 202 Α'/79).· 

Άρθρο 2'. 

II ισχύς αυτού του Διατάγματος αρχίζει από τη δημο¬ 
σίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως. 

Στον Γπουργό Εργασίας αναθέτουμε την εκτέλεση και 
δημοσίευση του παρόντος διατάγματος. 

Αθήνα, 9 Μαΐου 1986 

Ό ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΧΡΗΣΤΟΣ ΑΝΤ. ΣΑΡΤΖΕΤΑΚΗΣ 

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟ! 

ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ' ΕΡΓΑΣΙΑΣ 

ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ ΚΑΚΛΑΜΑΝΗΣ ΕΥΑΓ. ΓίΑΝΝΟΠΟΥΛΟΣ 
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(Ό 
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Τροποποίηση του Π. Δ/τος 1161/1977 (ΦΕΚ 380/Α/Ι3. 

12.1977) «ζερί των μεγίστων ορίων διαστάσεων ν.αι βα¬ 
ρών των αυτοκινήτων οχημάτων, αρθρωτών οχημάτων, ρυ- 

μουλκουμένων υπό αυτοκινήτων και συρμών». 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Έχοντας υπόψη: 

1. Τις διατάξεις: α) του άρθρου 12 παρ. 2, περίπτ. β' 
του Ν. 3155/1955 «περί κατασκευής και συντηρήσεως οδών» 
(ΦΕΚ 63/Α/1955), β) της παραγράφου 1 του άρθρου 53 
του ;Κώδικα Οδικής Κυκλοφορίας (ΚΟΚ), που κυρώθηκε με 
το Ν. 614/77 «περί κυρώσεως του Κωδικός Οδικής Κυκλο¬ 
φορίας» (ΦΕΚ 167/Α/1977). γ) της κοινής απόφασης 
ΔΟΝΣ/14233/1985 (ΦΕΚ 493/Β/12.8.1985) του Πρω¬ 
θυπουργού και του Υπουργού Μεταφορών και Επί κοινωνιών 
«Ανάθεεη αρμοδιοτήτων Υπουργού Μεταφορών· και Επικοι¬ 
νωνιών στον Υφυπουργό Μεταφορών και Επικοινωνιών», δ' 
της κοινής απόφασης 594/1985 (ΦΕΚ 489/Β/8 : .8.1985 
του Πρωθυπουργού και του Υπουργού Περιβάλλοντος Χο>- 
ροταξιας κα: Δημοσίων Εργων· /Κάθορισμός αρμοδιοτήτων 
του Υφυπουργού Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημοσίων 
Έργων». 

2. Τη 210/86 γνωμοδότηση του Συμβουλίου της Επικρά¬ 
τειας, κατόπιν προτάσεως του Υπουργού Περιβάλλοντος, Χω¬ 
ροταξίας και Δημοσιών Έργων και του Υφυπουργού Μετα- 
οορών και Επικοινωνιών, αποφασίζουμε: 

Άρθρο μόνο. 

1. Στην παράγραφο 2 του άρθρου 2 του Π. Δ/τος 1161/ 
19/ / προστίθεται ν·εα περίπτωση δ’, η οποία έχει όπως πα¬ 
ρακάτω: 

«ο) Η επι των δημ.οσιων οδών κυκ.λοφορια δοορόφων λεω¬ 
φορείων αυτοκινήτων, που χρησιμοποιούνται, σε δημόσιες α¬ 
στικές συγκοινωνίες, των οποίων οι διαστάσεις και· τα βάρη 
υπερβαίνουν τα μέγιστα όριά που καθορίζονται στο άρθρο 1 
του παρόντος». 

2. Στο τέλος της παραγράφου 3 του άρ-θρου 2 του π. 
δ/τος 1161/1977 προστίθεται! εδάφιο, το οποίο έχει, όπως 
παρακάτω: 

«Για την, σύμφωνα με την περίπτωση δ' της παρ. 2 του 
άρθρου 2 του παρόντος, κυκλοφορία διορόφων αστακών λ,εαν- 
φορείων αυτοκινήτων, απαιτείται ειδική άδεια της αρμόδιας 
τεχνικής υπηρεσίας της Γενικής Γραμματείας Δημοσίων Έο- 
γων του Υπουργείου Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημο¬ 
σίων Εργων. Στην ειδική αυτή άδε^α αναγράφονται οι οδοί 
διέλευσης (διαδρομής), το ανώτατο όριο ταχύτητας και το 
χρονικό διάστημα ισχύος της άδειας αυτής». 

Στον Υφυπουργό Μεταφορών και Επικοινωνιών, αναθέτου¬ 
με τη -δημοσίευση και εκτέλεση του παρόντος διατάγματος. 

Αθήνα, 19 Μαιου 1986 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΧΡΗΣΤΟΣ ΑΝΤ. ΣΑΡΤΖΕΤΑΚΗΣ 

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ, ν ΩΡΟΤΑΞΙΑΣ ΚΑΙ ΥΦ)ΓΟΣ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ & ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ 
ΔΗΜΟΣΙΩΝ ΕΡΓΩΝ 

ΕΥΑΓΓΕΛΟΣ ΚΟΥΛΟΥΜΠΗΕ ΑΛΕΞ. ΡΟΥΣΣΟΠΟΥΛΟΣ 


ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ 


Έγκριση της Εσωτερικής Συμφωνίας για τη χρηματοδό¬ 
τηση και τη διαχείριση τουν ενισχύσεων της Κοινότητας 
μετά των παραρτημάτων 1 και II αυτής και 2) της Εσω¬ 
τερικής Συμφωνίας σχετικά με τα μέτρα που πρέπει να 
λ.ηφθούν και τις διαδικασίες που πρέπει να ακολουθη¬ 
θούν για την εφαρμογή της Τρίτης Σύμβασης ΑΚΕ- 
ΕΟΚ» (Βρυξέλλες, 19.2.1985). 

ΟιΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΑΝΑΠΛ. ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΕΘΝΙΚΕΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ 
ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

Έχοντας υπόψη : 

1. Τις διατάξεις της Τρίτης Σύμβασης ΕΟΚ - ΑΚΕ 
που υπογράφηκε στο Λομέ στις 8.12.1984 και κυρώθηκε 
από τη Χώρα μας με τον υπ’ αριθ. 1585/1986 Νόμο που 
δημοσιεύτηκε στο υπ’ αριθ. 15 Φύλλο της Εφημερίδας της 
Κυβερνήσεως τεύχος Α' της 25.2.1986 δια της οποίας 
καθορίστηκε το συνολικό ποσό των ενισχύσεων της Κοινό¬ 
τητας στα Κράτη ΑΚΕ. 

2. Το περιεχόμενο της υπό έγκριση Εσωτερικής Συμ¬ 
φωνίας για τη χρηματοδότηση και τη διαχείριση των ενι¬ 
σχύσεων της Κοινότητας που υπογράφηκε δια της οποίας 
συμφωνήθηκε το ποσό των ενισχύσεων, που θα καταβάλ¬ 
λει το Ευρωπαϊκό Ταμείο Ανάπτυξης στις υπερπόντιες 
Χώρες και εδάφη για τις οποίες ισχύουν οι διατάξεις του 
τέταρτου μέρους της Συνθήκης για την ίδρυση της Ευρω¬ 
παϊκής Οικονομικής Κοινότητας, ως και το ποσό που θα 
καταβάλλει η Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων. 

3. Το περιεχόμενο της Εσουτερικής Συμφωνίας σχετικά 
με τα μέτρα που πρέπει να ληφθούν και τις διαδικασίες 
που πρέπει να ακολουθηθούν για την εφαρμογή της.Τρίτης 
Σύμβασης- ΑΚΕ — ΕΟΚ που υπογράφηκε στις Βρυξέλλες 
στις 19.2.1985 και με την οποία . απεφασίσθηκε όπως τα 
Κράτη - Μέλη καθορίσουν τους όρους σύμφωνα με τους 
οποίους θα διαμορφώσουν, στους τομείς που εμπίπτουν στην 
αρμοδιότητα τους, τις κοινές θέσεις που πρέπει να ληφθούν 
από τους..αντιπροσώπους της Κοινότητας στα πλαίσια του 
Συμβουλίου των Υπουργών ΑΚΕ — ΕΟΚ για την εφαρ¬ 
μογή της Τρίτης Σύμβασης ΑΚΕ - ΕΟΚ, αποφασίζουμε : 

Εγκρίνουμε ως έχουν και στο σύνολό τους 1) την Εσωτε¬ 
ρική Συμφωνία για τη χρηματοδότηση και τη διαχείριση 
των ενισχύσεων τής Κοινότητας μετά των Παραρτημάτων 
I και II αυτής (Βρυξέλλες, 19.2.1985) και.2) την Εσωτε¬ 
ρική Συμφωνία σχετικά με τα μέτρα που' πρέπει να ληφ¬ 
θούν και τις διαδικασίες που πρέπει να ακολουθηθούν για την 
εφαρμογή της Τρίτης Σύμβασης ΑΚΕ - ΕΟΚ (Βρυξέλλες, 
19.2.1985) των οποίων τα κείμενα σε πρωτότυπο στην 
Ελληνική γλώσσα έχουν ως εξής : 

Αθήνα, 12 Μα'ίόυ 1986 

Ο! ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΑΝΑΠΛ. ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ ΠΑΓΚΑΛΟΣ ΚΩΣΤΑΣ ΣΗΜΙΤΗΣ 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

ΛΗΜΗΤΡΗΣ ΤΣΟΒΟΛΑΣ 


ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΣΥΜΦΩΝΤΑ 

ΓΙΑ ΤΙΙ ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΗΣΗ ΚΑΙ ΤΗ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ 
ΤΩΝ ΕΝΙΣΧΥΣΕΩΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 

Οι αντιπρόσωποι των Κυβερνήσεων των κρατών μελών, 
συνελ.θόντες στα πλ.αίσια του Συμ.βουλίου, 

Έχοντας υπόψη : ' " 

τη συνθηκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής 
Κοινότητας, η οποία. καλείται στο εξής «συνθήκη»,· 
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Εκτιμώντας : 

ότι η τρίτη σύμβαση ΑΚΕ - ΕΟΚ που υπογράφηκε στο 
Λομέ, στις 8 Δεκεμβρίου 1984, η οποία καλείται στο εξής 
«σύμβαση», καθόρισε σε 8.500 εκατομ.μύρια ΕΟϋ το συνο¬ 
λικό ποσό των ενισχύσεων τηε Κοινότητας στα Κράτη 

ΑΚΕ, 

ότι οι αντιπρόσωποι των κυβερνήσεων το»; κρατών με¬ 
λών, συνελθόντες στα. πλαίσια του Συμβουλίου, συμφώ¬ 
νησαν να καθορίσουν σε 100 εκατομμύρια ΕΓ(1 το ποσό 
των ενισχύσεων, που θα καταβάλει το Ευρωπαϊκό Ταμείο 
Ανάπτυξης στις υπερπόντιες χώρες και εδάφη για τις 
οποίες ισχύουν οι διατάξεις του τέταρτου μέρους της συν¬ 
θήκης, που καλούνται στο εξής «χώρες και εδάφη»" ότι 
προβλέπεται επίσης ότι η Ευρωπαϊκή" Τράπεζα Επενδύ¬ 
σεων η οποία καλείται στο εξής «Τράπεζα», θα καταβάλει 
στις χώρες και εδάφη 20 εκατομμύρια ΕΟϋ από τους ί-, 
διους πόρους της, ' ■ 

ότι η ΕΟϋ .που χρησιμοποιείται για την εφαρμογή της· 
παρούσας συμφωνίας ορίζεται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
2626/84 του Συμβουλίου, της 15ης Σεπτεμβρίου 1984, 
περί τροποποιήσεως του άρθρου 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 3180/78, περί τροποποιήσεως της αξίας της λογι¬ 
στικής μονάδος που χρησιμοποιείται από το Ευρωπαϊκό 
Ταμείο Νομισματικής Συνεργασίας, ή, ενδεχομένως, σε 
μεταγενέστερο κανονισμό του Συμβουλίου που ορίζει τη 
σύνθεση της ΕΟϋ, 

ότι για τη θέση σε εφαρμογή της σύμβασης και της από¬ 
φασης που αφορά τις χώρες και εδάφη, η οποία καλείται στο 
εξής «απόφαση», πρέπει να συσταθεί ένα έκτο Ευρωπαϊκό 
Ταμείο Ανάπτυξης και να καθοριστεί ο τρόπος χρηματοδό¬ 
τησής του καθώς και οι συνεισφορές των κρατών μελών, 
ότι πρέπει να καθοριστούν οι κανόνες διαχείρισης της οικο¬ 
νομικής συνεργασίας, η διαδικασία προγραμματισμού, εξέ¬ 
τασης και έγκρισης των ενισχύσεων καθώς και ο τρόπος 
ελέγχου της χρήσιμο ποίησης των ενισχύσεων, 

ότι πρέπει να συσταθεί μια Επιτροπή Αντιπροσώπων των 
Κυβερνήσεων των κρατών μελών στην Επιτροπή και μια 
παρεμφερής επιτροπή, στην Τράπεζα, 

ότι για την εφαρμογή της σύμβασης και τι»ν αντίστοιχων 
διατάξεων της απόωκσης, είναι σκόπιμο να εναρμονιστούν 
οι εργασίες της Επιτροπής και της Τράπεζας· ότι είναι συνε¬ 
πούς επιθυμητό, οι επιτροπές που έχουν συσταθεί στην Επι¬ 
τροπή και στην Τράπεζα νά έχουν, στο μέτρο του δυνατού, 
την ίδια σύνθεση, 

το ψήφισμα του Συμβουλίου, της 5ης Ιουνίου 1984, για το 
συντονισμό των πολιτικών και των δράσεων συνεργασίας 
στα πλαίσια της Κοινότητας, 

ύστερα από διαβουλεύσεις με' την Επιτροπή, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΓΙΑ ΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ : 

. ΚΕΦΑΛΑΙΟ I. 

Άρθρο .1. ' 

1. Τα κράτη μέλη ιδρύουν Ευρωπαϊκό Ταμείο Ανάπτυ¬ 
ξης (1985), το οποίο καλείται στο εξής «Ταμείο». ) 

2. α) Το τεοσό του Ταμείου ανέρχεται σε 7.500 εκατομ¬ 
μύρια Εου. 

β) Η κατανομή της συμμετοχής μεταξύ των συνεισφερόν- 
των κρατών γίνεται σύμφωνα με το παράρτημα 1, που απο¬ 
τελεί αναπόσπαστο μέρος της παρούσας συμφοονίας. 

γ) Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας, με ομοφωνία, θεσπίζει 
την οριστική κατανομή των συνεισφοριόν μεταξύ των κρα¬ 
τούν μελών σύμφωνα με τις κατευθυντήριες γραμμές που ορί¬ 
ζονται στο παράρτημα Π, που αποτελεί αναπόσπαστο μέρος 
της παρούσας συμφιυνίας. 

δ) Η κατανομή που αναφέρεται στο σημείο γ) μπορεί 
να τροποποιηθεί με ομόφωνη απόφαση του Συμβουλίου στην 
περίπτωση προσχώρησης νέου .κράτους στην Κοινότητα. 

Άρθρο 2. 

1. Το ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 1 παράραφος 2 ση¬ 
μείο α) κατανέμεται ως εξής : 


- α) 7.400 εκατομμύρια ΕΟϋ για τα κράτη ΑΚΕ, από τα 
οποία : 

4.860 εκατομμύρια ΕΟϋ υπό μορφή επιχορηγήσεων, 

600 εκατομμύρια ΕΟϋ υπό μορφή ειδικών δανείων, 

600 εκατομμύρια ΕΟϋ υπό μορφή επισφαλών κεφαλαίων 
925 εκατομμύρια ΕΟϋ, υπό μορφή μεταφοράς κεφαλαίων' 
δυνάμει του τρίτου μέρους, τίτλος II, κεφάλαιο 1 της Σύμ¬ 
βασης·.. 

415 εκατομμύρια ΕΟΕ υπό μορφή ειδικής χρηματικής 
διευκόλυνσης δια του τρίτου μέρους, τίτλος II κεφάλαιο 3 
της Σύμβασης. 

β) 100 εκατομμύρια ΕΟϋ στις χώρες και εδάφη απο τα 
οποία : · 

I) 55 εκατομμύρια ΕΟϋ, υπό μορφή -επιχορηγήσεων, 

. 25 εκατομμύρια ΓΟΟ υπό μορφή ειδικών δανείων, 

15 εκατομμύρια ΕΟϋ υπό μορφή επισφαλών,κεφαλαίων, 
π.υ υπό μορφή ειδικής χρηματικής διευκόλυνσης σύμφωνα 
με τις διατάξεις της απόφασης για τα μεταλλευτικά προϊόντα· 

II) 5 εκατομμύρια ΕΟϋ υπό μορφή μεταφοράς κεφαλαίων 

γιοι τις χώρες · και εδάφη σύμφωνα με τις διατάξεις της από¬ 
φασης για το σύστημα σταθεροποίησης των εσόδων απο εξοω 
γωγές. . Ά 

2. Αν στη σύμβαση προσχωρήσει χώρα ή έδαφος που έγινε 
ανεξάρτητο, τα ποσά που αναφέρονται στην παράγραφο 1 
σημείο β) I) μειώνονται και τα ποσά τής παραγράφου 1 .ση¬ 
μείο α) αυξάνονται αντίστοιχα με ομόφωνη απόφαση του 
Συμβουλίου ύστερα από πρόταση της Επιτροπής. Στην πε- 
ρίπτωση αυτή, η ενδιαφερομένη χώρα εξακολουθεί να λαμ¬ 
βάνει τη βοήθεια που προβλέπεται στην παράγραφο 1 σημείο - 
β) II), σύμφωνα όμως με τους κανόνες διαχείρισης του τρί¬ 
του μέρους, τίτλος Π, κεφάλαιο 3 της σύμβασης. 

Άρθρο 3. ■ ' ' 

Στο, ποσό που καθορίζεται στο άρθρο 1 παράγραφος 2· 
σημείο α) προστίθενται δάνεια της Τράπεζας από τους ίδιους 
πόρους της, ποσού 1.120 εκατομμυρίων ΕΟϋ, με τους όρους 
που η ίδια καθορίζει σύμφωνα με τις διατάξεις του καταστα¬ 
τικού της. · ’ ; ■ 

- Τα δάνεια αυτά διατίθενται ως εξής : · ·--*■ + 

α) για χρηματοδοτήσεις στα Κράτη ΑΚΕ. ποσό 1.100 

εκατομμυρίεον ΕΟΙ), 

β) για χρηματοδοτήσεις στις χώρες και εδάφη, .ποσά 
20 εκατομμυρίων ΕΟϋ. 

Άρθρο 4. 

Για τη χρηματοδότηση των επιδοτήσεων επιτοκίου που. 
αναφέρονται στο άρθρο 196 της σύμβασης και στις αντίστοι¬ 
χες διατάξεις της απόφασης, δεσμεύεται ποσό 210 εκατομ¬ 
μυρίων ΕΓΓ κατ ανώτατο όριο απο τις επιχορηγήσεις που 
προβλέπονται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 σημείο α) και β)Ι). 
Το τμήμα του ποσού αυτού, το οποίος στο τέλος της περιόδου 
χορήγησης των δανείων, δεν έχει.αναληφθεί, καθίσταται και 
πάλι διαθέσιμο ως επιχορήγηση. 

Μετά από πρόταση της Επιτροπής,,η. οποία συντάσσεται 
σε συμφωνία με την Τράπεζα, το Συμβούλιο μπορεί να απο- 

■ φασίσει την αύξηση του προαναφερόμενου ανώτατου ορίου. 

.Άρθρο 5.· 

Όλες, οι χρηματοδοτικές πράξεις υπέρ των Κρατών ΑΚΕ 
και των χωρών και εδαφών κατ’εφαρμογή της Σύμβασης- 
και απόφασης, διενεργούνται σύμφωνα με τους όρους της πα¬ 
ρούσας συμφωνίας και καταλογίζονται στο Ταμείο εκτός από 

■ τα δάνειο: που χορηγεί η Τράπεζα από τους ίδιους πόρους της. 

Άρθρο 6. 

1. Μέσα σε ένα μήνα από την έναρξη ισχύος της Σύμβασης 
και, στη συνέχεια, πριν από την Γη Οκτωβρίου κάθε έτους, 
η Επιτροπή, λαμβάνοντας υπόψη τις προβλέψεις της Τράπε¬ 
ζας για τις πράξεις τ<»ν οποίων έχει τη διαχείριση, συντάσσει 
και κοινοποιεί στο Συμβούλιό πίνακα των προβλεπόμενων 
αναλήψεων για κάθε οικονομικό έτος του προϋπολογισμού. 

2. Με τους ίδιους όρους η Επιτροπή καθορίζει και κοινο¬ 
ποιεί στο Συμβούλιο κατάσταση των πληρωμών που προ- 
βλέπονται για το οικονομικό αυτό έτος. 
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Με βάση αυτή την κατάσταση και λαμβάνοντας υπόψη τις 
ταμειακές ανάγκες, η Επιτροπή καταρτίζει χρονοδιά¬ 
γραμμα προσκλήσεων για την καταβολή των συνεισφο¬ 
ρών, το οποίο προσδιορίζει το ληξιπρόθεσμο αυτών οι λεπτο¬ 
μέρειες καταβολής των συσεισφορών αυτών από τα κράτη 
μέλη, καθορίζονται από το δημοσιονομικό κανονισμό που 
αναφέρεται στο άρθρο 28. Η Επιτροπή υποβάλλει το χρονο¬ 
διάγραμμα αυτό στο Συμβούλιο, το οποίο αποφασίζει με 
την ειδική πλειοψηφία που προβλέπεται στο άρθρο 18 παρά¬ 
γραφος 4. 

Εάν οι συνεισφορές δεν επαρκούν για την αντιμετώπιση 
των πραγματικών αναγκών του Ταμείου για το εν λόγω οικο¬ 
νομικό έτος, η Επιτροπή υποβάλλει προτάσεις συμπληρωμα¬ 
τικών καταβολών στο Συμβούλιο, το οποίο αποφασίζει, το 
ταχύτερο δυνατό, με την ειδική πλειοψηφία που προβλέ- 
πεται στο άρθρο 18 παράγραφος 4. 

3. Η Επιτροπή παραιτείται εν όλω ή εν μέρει απο την 
πρόσκληση για την καταβολή δόσης η οποία λήγει κατά τη 
διάρκεια ενός οικονομικού έτους, όταν τα διαθέσιμα ποσά 
επαρκούν για την κάλυψη των πληρωμ-ών έως την επόμενη 
προθεσμία. 

4. Μέχρι τη χρησιμοποίησή τους απο την Επιτροπή για 
τη χρηματοδότηση των σχεδίων, προγραμμάτων δράσεων ή 
μεταφορών, που εγκρίνονται, σύμφωνα με τους όρους τωνή 
άρθρων 10 έως 21 και 26 και 27, τα ποσάτιον συνεισφορών 
που αναφέρονται στην παράγραφο 2 παραμένουν κατατεθει¬ 
μένα σέ ειδικούς λογαριασμούς που κάθε κράτος μέλος ανοίγει 
στο δημόσιο ταμείο του ή σε οργανισμούς που ορίζει σύμφωνα 
με τους όρους που προβλέπει έ χρηματοδοτικός κανονισμός 
του άρθρου 28. 

ν Άρθρο 7. 

1. Το ενδεχόμενο υπόλοιπο του Ταμείου χρησιμοποιείται, 
μέχρις ότου εξαντληθεί, σύμφωνα με τους ίδιους κανόνες, 
πού προβλέπονται στη Σύμβαση, την απόφαση και την παρού¬ 
σα συμφωνία. 

' 2. Κατά τη λήξη της ισχύος της παρούσας συμφωνίας, 
τα κράτη μέλη, υποχρεούνται να καταβάλουν, σύμφωνα με 
τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 6, το τμήμα, της 
συνεισφοράς τους το οποίο δεν έχουν ακόμη κληθεί να κατα¬ 
βάλουν. 

Άρθρο 8. 

1. Κατ’ αναλογία του μεριδίου τους στο κεφάλαιο της 
Τράπεζας, τα κράτη μέλη, αναλαμβάνουν την υποχρέωση, 
παραιτούμενα του δικαιώματος διζήσεως, να εγγυηθούν 
απέναντι στην Τράπεζα για όλες τις οικονομικές υποχρεώσεις 
των οφειλετών της, οι οποίες απορρέουν απο συμβάσεις δα¬ 
νείων, που έχει συνάψει η Τράπεζα από τους ίδιους πόρους 
της, κατ’ εφαρμογή τόσο του άρθρου 194 της Σύμβασης και 
των αντίστοιχων διατάξεων της απόφασης όσο και, ενδεχο- 
μ.ένως, του άρθρου 83 της Σύμβασης. 

2. II εγγύηση αυτή δεν υπερβαίνει το 75% του συνο¬ 
λικού ποσού των πιστώσεων που χορηγεί η Τράπεζα για το 
σύνολο των συμβάσεων δανείων ισχύει δε για την κάλυψη 
όλων των κινδύνων. 

3. Για τις οικονομικές υποχρεώσεις δυνάμ,ει του άρθρου 
83 της Σύμβασης και με την επιφύλαψη της συνολικής εγ¬ 
γύησης που αναφέρεται στις παραγράφους 1 και 2, τα κράτη 
μέλη μπορούν, ύστερα από αίτηση της Τράπεζας και για συγ¬ 
κεκριμένες περιπτώσεις, να εγγυηθούν απέναντι της για ποσο¬ 
στό μεγαλύτερο από 75%, που μπορεί να ανέλθει μέχρι του 
100% των πιστώσεων που χορηγεί η Τράπεζα για τις αντί¬ 
στοιχες συμβάσεις δανείων. 

4. Οι υποχρεώσεις των κρατών μελών που απορρέουν από 

τις. παραγράφους 1,2 και 3 αποτελούν αντικείμενο εγγυητι¬ 
κών. συμβάσεων' μεταξύ κάθε κράτους μέλους και της Τρά¬ 
πεζας. , 

Άρθρο 9. 

1. Οι πληρωμές που πραγματοποιούνται στην Τράπεζα 
στα πλαίσια των ειδικών δανείων, που έχουν χορηγηθεί 
στα Κράτη ΑΚΕ και στις χώρες και εδάφη καθώς- και στα 


γαλλικά υπερπόντια διαμερίσματα μετά την 1η Ιουνίου 1964, 
καθώς και το προϊόν και τα εισοδήματα από πράξεις επισφα- 
λών κεφαλαίων, που πραγματοποιήθηκαν, μετά την 1η Φε¬ 
βρουάριου 1971 υπέρ αυτών των κρατών, χωρών εδαφών και 
διαμερισμάτων, πιστώνονται στα κράτη μέλη κατ αναλογία 
των συνεισφορών τους στο Ταμείο από το οποίο προέρχονται 
τα ποσά αυτά, εκτός άν το Συμβούλιο αποφασίσει, με ομο¬ 
φωνία και μετά πρόταση της Επιτροπής, να τα αποθεματο- 
ποιήσει ή να τα χρησιμοποιήσει σε άλλες πράξεις. 

Οι προμήθειες που οφείλονται στην Τράπεζα για τη δια¬ 
χείριση των δανείιον και των πράξεων που αναφέρονται στο 
πρώτο εδάφιο αφαιρούνται εκ τοον προτέρων από τα ποσά 
αυτά. 

2. Τα ποσά του άρθρου 2 παράγραφος 1 αυξάνονται κατά, 
τα ενδεχόμενα λοιπά έσοδα του Ταμείου - μ.ε την επιφύλαξη 
του άρθρου 153 παράγραφος 2 της σύμβασης και ύστερα από 
πρόταση της Επιτροπής το ' Συμβούλιο αποφασίζει, με την 
ειδική πλειοψηφία του άρθρου 18 παράγραφος 4, για τη διά¬ 
θεση αυτών των ενδεχόμενων λοιπών εσόδοον. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ιΐ- 

Άρθρο 10. 

1. Με την επιφύλαξη των άρθρων 19,20 και 21 και χουρίς 
να θίγονται οι αρμοδιότητες της Τράπεζας για τη διαχείριση 
ορισμένων μορφών βοήθειας, η διαχείριση του Ταμείου πραγ¬ 
ματοποιείται από την Επιτροπή σύμφωνα με τις λεπτομ.έ- 
ρειες που καθορίζονται στο δημοσιονομικό κανονισμό που 
αναφέρεται στο άρθρο 28. 

2. Με την επιφύλαξη των άρθρων 22, 23 και 24, η διαχεί¬ 
ριση των επισφαλών κεφαλαίων και των επιδοτήσεων επιτο¬ 
κίου που χρηματοδοτούνται απο τους πόρους του Ταμείου 
πραγματοποιείται από την Τράπεζα, για ?,ογαριασμό της 
Κοινότητας, σύμφωνα με το καταστατικό της και σύμφωνα 
με τις λεπτομέρειες που καθορίζονται στο δημοσιονομικό 
κανονισμό που αναφέρεται στο άρθρο 28. 

Άρθρο 11. 

II Επιτροπή μεριμνά για την εφαρμογή της πολιτικής ενΓ 
σχύσεων, που καθορίζει το Συμβούλιο καθώς και των γενικώ ν 
κατευθύνσεων της οικονομικής και τεχνικής συνεργασίας 
που καθορίζει το Συμβούλιο Τπουργών ΑΚΕ - ΕΟΚ κατ’ 
εφαρμογή του άρθρου 193 της Σύμβασης. 

Άρθρο 12. 

1. Η Επιτροπή και η Τράπεζα ανταλλάσσουν, περιοδικά 
πληροφορίες, για τις αιτήσεις χρηματοδότησης που τους υπο¬ 
βάλλονται καθούς και για τις προκαταρκτικές επαφές που 
είχαν, πριν από την υποβολή των αιτήσεών τους, μ.ε τις αρμό¬ 
διες αρχές των Κρατών ΑΚΕ, των χωρών και εδαφών ή των 
άλλων δικαιούχων βοήθειας που προβλέπονται στο άρθρο 
191 της Σύμβασης και στις αντίστοιχες διατάξεις της από¬ 
φασης. 

2. II Επιτροπή και η Τράπεζα ενημερώνονται αμ.οιβαία 
για την πρόοδο της εξέτασης των αιτήσεων χρηματοδότησης. 
Ανταλλάσσουν κάθε είδους γενική πληροφορία που προωθεί 
την εναρμόνιση των διαδικασιών διαχείρισης και την αξιο¬ 
λόγηση των αιτήσεων. 

Άρθρο 13. 

1. Η Επιτροπή εξετάζει τα σχέδια και προγράμ.ματα 
δράσεων που, κατ’ εφαρμογή του άρθρου 197 της Σύμβασης 
και των αντίστοιχων διατάξεων της απόφασης, μπορούν να 
χρηματοδοτηθούν με επιχορηγήσεις ή με ειδικά δάνεια από 
τους πόρους του Ταμείου. 

Η Επιτροπή εξετάζει επίσης τις αιτήσεις μεταφοράς που 
υποβάλλονται κατ’ εφαρμογή 1 του τρίτου μέρους, τίτλος II 
κεφάλαιο 1 της Σύμβασης και τιον αντίστοιχων διατάξεων 
της απόφασης, καθώς και τα σχέδια και προγράμματα δρά¬ 
σεων που μπορούν να τύχουν ειδικής χρηματοδοτικής διευκό¬ 
λυνσης κατ’ εφαρμογή του τρίτου μέρους, τίτλος Π, κεφάλαιο 
3 της Σύμ.βασης. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΐτ ΚΥΒΕΡΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 1575 


2. Η Τράπεζα έξετάζει τα σχέδια και προγράμματα δρά¬ 
σεων που, κατ’ εφαρμογή του καταστατικού της και του άρ- 
6ρου 197 της Σύμβασης και των αντίστοιχων διατάξεων της 
απόφασης, μπορού να χρηματοδοτηθούν με δάνεια από τους 
ιζίίους πόρους της,; με επιδότηση επιτοκίου, ή όχι, ή με επι¬ 
σφαλή κεφάλαια. 

3. Τα σχέδια και προγράμματα δράσεων που υπάγονται 
ιττο βιομηχανικό, γεωργοβιομηχανικό, εξορυκτικό καί του¬ 
ριστικό τομέα καθώς και τα σχέδια και προγράμματα δρά- 
[σεων σχετικά με την παραγωγή "ενέργειας, μεταφορές, και 
τηλεπικοινωνίες που συνδέονται με τους τομείς αυτούς, υπο¬ 
βάλλονται στην Τράπεζα, η οποία εξετάζει εάν μπορούν να 
τύχουν μιας απο τις μορφές βοήθειας που διαχειρίζεται. 

4. Εάν απο την εξέταση του σχεδίου ή προγράμματος δρά¬ 
σης 'από την Επιτροπή ή την Τράπεζα προκύπτει ότι δεν 
είναι δυνατή η χρηματοδότησή του, με μία από τις μορφές 
βοήθειας που διαχειρίζονται αντίστοιχα, κάθε όργανο δια¬ 
βιβάζει αυτές τις αιτήσεις στο άλλο αφού ενημερώσει τον πω 
Οανό δικαιούχο. 

Άρθρο 14. 

1. Με την επιφύλαξη της γενικής εντολής που ηΤράπεζα 
λαμβάνει από την Κοινότητα για την κάλυψη του κεφαλαίου 
και των τόκων των ειδικών δανείων και των ενεργειών στα 
πλαίσια της ειδικής χρηματοδοτικής διευκόλυνσης, η Επι¬ 
τροπή αναλαμβάνει, για λογαριασμό της Κοινότητας, τη χρη¬ 
ματοοικονομική εκτέλεση τοον ενεργειών που χρηματοδοτούν- 
τάιιαπό τους πόρους του Ταμείου με τη μορφή επιχορηγήσεων, 
ειδικών δανείων, μεταφορούν ή ειδικής χρηματοδοτικής διευ¬ 
κόλυνσης· η Επιτροπή πραγματοποιεί τις πληρωμ,ές σύμφωνα 
μέ ν τό* δημοσιονομικό κανονισμό που αναφέρεται στο άρθρο 
28 ! } 

•γ-2.. Ή Τράπεζα αναλαμβάνει, για λογαριασμό της Κοινό¬ 
τητας; τη χρηματοοικονομική εκτέλεση των ενεργειών που 
χρηματοδοτούνται από τους πόρους του Ταμείου με τη μορφή 
επισφαλών κεφαλαίων. Σ αυτό το πλαίσιο, η Τράπεζα ενερ¬ 
γεί για λογαριασμό και με ευθύνη της Κοινότητας, στην οποία 
περίέχονται όλα τα προκύπτοντα δικαιώματα και ιδίους τα 
δικαιώματα του δανειστή ή του κυρίου. 

3. Η Τράπεζα αναλαμβάνει τη χρηματοοικονομική εκτέ¬ 
λεση των ενεργειών που χρηματοδοτούνται με λάνεια από τους 
ίδιους πόρους της και συνδυάζονται με επιδότηση επιτο¬ 
κίου από τους πόρους του Ταμείου. 

Άρθρο 15. 

\. Π ροκειμένου να εξασφαλιστεί η συνοχή των δράσεων 
συνεργασίας και να βε/.τιωθεί ο συμπληρωματικός τους χαρα¬ 
κτήρας, σε σχέση με τις διμερείς ενισχύσεις των κρατών με¬ 
λών, η Επιτροπή κοινοποιεί τακτικά και έγκαιρα στα κράτη 
μέλη τα δελτία ταυτότητας των σχεδίων που πρόκειται να 
εξεταστούν. 

2. Τα κράτη μέλη, από την πλευρά τους, κοινοποιούν έγ¬ 
καιρα στην Επιτροπή, περιοδικά ενημερωμένη, κατάσταση 
των αναπτυξιακών ενισχύσεων που σκοπεύουν να χορηγή¬ 
σουν. 

3. Τα κράτη μέλη και η Επιτροπή κοινοποιούν επίσης, 
αμοιβαία, τα στοιχεία που διαθέτουν σχετικά με τις λοιπές 
διμερείς, περιφερειακές και πολυμερείς ενισχύσεις, που χο¬ 
ρηγούνται η προβλέπεται να χορηγηθούν στα Κράτη ΑΚΕ. 

4. Η Τράπεζα ενημερώνει τακτικά, εμπιστευτικά και ονο¬ 
μαστικά τους αντιπροσώπους των κρατών μελών και της Ε¬ 
πιτροπής για τα σχέδια υπέρ των Κρατών ΑΚΕ που σκο¬ 
πεύει να εξετάσει. 

Άρ·&ιρρ 16. 

1. Ο προγραμματισμός, που προβλέπεται στο άρθρο 215 
της σύμβασης πραγματοποιείται σε κάθε Κράτος ΑΚΕ με 
την ευθύνη της Επιτροπής. 

2. Για την προετοιμασία του προγραμματισμού αυτού, 
η Επιτροπή, σε συνεννόηση με τα κράτη μέλη, ιδίως με όσα 
εκπροσωπούνται επί τόπου, και σε συνεργασία με την Τρά¬ 
πεζα. αναλύει την οικονομική κατάσταση κάθε Κράτους 
ΑΚΕ προκειμένου, λαμβάνοντας υπόύη τις εφαρμοζόμενες 
τομεάκές· πολιτικές και τα αποτελέσματα που έχουν επιτευ¬ 


χθεί με βάση τα μέσα που έχουν χρησιμοποιηθεί, να εντοπίσει 
τα εμ,πόδια ανάπτυξης και να αξιολογήσει τις αλλαγές κα¬ 
τευθύνσεων που θεωρούνται αναγκαίες. . 

ΤΙ ανάλυση αυτή αφορά τους τομείς στους οποίους η Κοι¬ 
νότητα επεμβαίνει ιδιαίτερα και για τους οποίους είναι.πιθα¬ 
νόν να ζητηθεί η κοινοτική βοήθεια λαμβάνοντας υπόψη τις 
αλληλεξαρτήσεις που υφίστανται μεταξύ των δια φορούν το- 
μέων και με βάση τη διεξοδική αξιολόγηση των προηγού¬ 
μενων κοινοτικών ενισχύσεων καθώς και των συμπερασμά¬ 
των που συνήχθησαν. 

.. Άρθρο 17. 

1. Για την εφαρμογή του άρθρου 215 της σύμβασης, πρα¬ 

γματοποιούνται αποστολές προγραμματισμού σε κάθε Κρά¬ 
τος ΑΚΕ, υπό την ευθύνη της Επιτροπής και με τη συμμε¬ 
τοχή της Τράπεζας, προκειμένου να καταρτισθεί το ενδει¬ 
κτικό πρόγραμμα κοινοτικής ενίσχυσης. - : 

2. ΤΙριν από την πραγματοποίηση των αποστολών προ'-: 
γραμματισμού, η Επιτροπή, σε συνεργασία με την Τράπεζα; 
επεξεργάζεται ένα συνοπτικό έγγραφο κατά χώρα, το οποίο 
περιέχει τα συμπεράσματα της προετοιμασίας του προγραμ¬ 
ματισμού και αναλύει τους τομείς στους οποίους προτείνέται 
να συγκεντρωθούν οι κοινοτικές ενισχύσεις. 

Με βάση το έγγραφο αυτό πραγματοποιείται ανταλλαγή 
απόψεων μεταξύ των εκπροσώπων τών κρατών μελών, της 
Επιτροπής και της Τράπεζας, προκειμένου να αξιολογηθεί 
το γενικό πλαίσιο της συνεργασίας της Κοινότητας με κάθε 
Κράτος ΑΚΕ και να εξασφαλισθεί, στο μέτρο του δυνατού; 
η συνοχή και ο συμπληρωματικός χαρακτήρας της κοινοτι¬ 
κής βοήθειας σε σχέση με τη βοήθεια των κρατών μελών. 

• 3. Μετά τις αποστολές προγραμματισμού που πραγματο¬ 
ποιούνται στα Κράτη ΑΚΕ από την Επιτροπή και την Τρά¬ 
πεζα το ενδεικτικό πρόγραμμα κοινοτικής ενίσχυσης για 
κάθε Κράτος ΑΚΕ διαβιβάζεται στα κράτη μέλη, με σκοπό 
να καταστεί δυνατή η ανταλλαγή απόψεων μεταξύ των αντι¬ 
προσώπου των κρατών· μελοόν, της Επιτροπής και τής Τρά¬ 
πεζας. Αυτή ή ανταλλαγή απόψεων πραγματοποιείται εάν 
ζητηθεί από την Επιτροπή ή από ένα ή περισσότερα κράτη 
μέλη. * 

4. Εάν παραστεί ανάγκη, και τουλάχιστον μια φορά κατά 1 
τη διάρκεια ι της περιόδου που καλύπτει η Σύμβαση, οι αντι- 
πρόσίοποι τούν κρατών μελών, της Επιτροπής και της Τρά¬ 
πεζας εξετάζουν την πρόοδο της εκτέλεσης των ενδεικτικών 
προγραμμάτων καθοδς και τις τροποποιήσεις που ζητούν τα 
ενδιαφερόμενα Κράτη , ΑΚΕ. 

5. Οι ανταλλαγές απόψεων που αναφέρονταί στις παρα¬ 

γράφους 2 και 3 και η εξέταση που αναφέρεται στην παρά¬ 
γραφο 4 πραγματοποιούνται στα πλαίσια επιτροπής προ¬ 
γραμματισμού που απ.οτελείται από αντιπροσώπους των κρα¬ 
τών μελών και της Τράπεζας και προεδρεύεται από αντι¬ 
πρόσωπο της Επιτροπής. - 

Η επιτροπή προγραμματισμού επιλαμβάνεται επίσης των 
γενικών κατευθύνσεων που μελετώντ.αι για την εφαρμογή τής 
περιφερειακής συνεργασίας. 

" Άρθρο 18. "· 

1. Ιδρύεται στην Επιτροπή, ετπτροπή που αποτελείται 
από αντιπροσώπους των κυβερνήσεων των κρατών μελών, 
η οποία καλείται στο εξής «επιτροπή του ΕΤΑ». 

Η επιτροπή του ΕΤΑ προεδρεύεται από έναν αντιπρόσωπο 
της Επιτροπής. Η Επιτροπή αναλαμβάνει και τη γραμματεία 
της. . 

Στις εργασίες της συμμετέχει και αντιπρόσωπος της Τρά¬ 
πεζας.^ 

2. Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας με ομοφωνία, ψηφίζει 
τον εσωτερικό κανονισμό της επιτροπής του ΕΤΑ. 

3. Προσιορινά και μέχρι τη λ.ήψη απόφασης δια της πα¬ 
ραγράφου 5 πρώτο εδάφιο, οι ψήφοι τ<:ον κρατών μελών στα 
πλαίσια της επιτροπής του ΕΤΑ σταθμίζονται ως-εξής': 

Βέλγιο 6 

Δανία 3 

Ομοσπονδιακή Δημοκρατία -της Γερμανίας ■ ·27 . 

Ελλάδα ... 2 
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Γαλλία 24 

Ιρλανδία 2 

Ιταλία 13 

Λουξεμβούργο 1 

Κάτω Χώρες 6 

Ηνωμένο .Βασίλειο 17 

4. Η. επιτροπή του ΕΤΑ αποφασίζει μ.ε ειδική πλειοψη- 
φία 70 ψήφων. 

5. Στην περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 1 παρά¬ 
γραφος 2 σημείο γ), η στάΟμιση που προβλέπεται στην .πα¬ 
ράγραφο 3 και ενδεχομένως η ειδική πλειοψηφία που ανα- 
φέρεται στην παράγραφο 4 τροποποιούνται με ομόφωνη από¬ 
φαση του Συμβουλίου. 

Στην περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 

2 σημείο δ), η στάθμιση που προβλέπεται στην παράγραφο 

3 καθώς και η ειδική πλειοψηφία που αναφέρεται στην παρά¬ 
γραφο 4 μπορούν να τροποποιηθούν με ομόφωνη απόφαση του 
Συμβουλίου. 

Άρθρο 19. 

1; ΓΙ επιτροπή του ΕΤΑ γνωμοδοτεί για τις προτάσεις 
χρηματοδότησης που της υποβάλλει η Επιτροπή προκειμένου 
για σχέδια ή προγράμματα δράσης τα οποία πρόκειται να 
τύχουν επιχορηγήσεων ειδικών δανείων ή ειδικής χρηματο¬ 
δοτικής διευκόλυνσης. Οι προτάσεις αυτές τροποποιούνται 
ενδεχομένως προκειμένου να ληφθούν υπόψη οι παρατηρή¬ 
σεις του ή των ενδιαφερομένων Κρατών ΛΚΕ. 

2. Στις προτάσεις χρηματοδότησης περιγράφεται ιδίως 
η κατάσταση των σχεδίων ή προγραμμάτων δράσης στα πλαί¬ 
σια των αναπτυξιακών προοπτικών της ή των ενδιαφερομέ¬ 
νων χωρών καθώς και η αντιστοιχία τους με τις τομεακές 
πολιτικές που υποστηρίζονται από την Κοινότητα. Επιση- 
μαίνεται το πώς χρησιμοποιήθηκαν στις χώρες αυτές προη¬ 
γούμενες ενισχύσεις της Κοινότητας στον ίδιο τομέα επισυ¬ 
νάπτονται, εφόσον υπάρχουν εκτιμήσεις κατά σχέδιο σχε¬ 
τικά με τον εν λόγου τομέα. 

Άρθρο 20. 

1. Εάν η Επιτροπή του ΕΤΑ ζητήσει ουσιώδεις τροπο¬ 
ποιήσεις μιας πρότασης χρηματοδότησης ή εάν δεν υπάρξει 
ευνοϊκή γνωμοδότηση για την πρόταση αυτή, η Επιτροπή 
διαβουλεύεται με τους αντιπροσώπους του ή τουν ενδιαφερο¬ 
μένων Κρατών ΑΚΕ. 

Μετά τη διαβούλευση η Επιτροπή ανακοινώνει, κατά την 
επόμενη συνεδρίαση της επιτροπής, του ΕΤΑ, τα αποτελέ- 
σματά της στα κράτη μέλη. 

Μετά τη διαβούλευση η Επιτροπή ανακοινώνει, κατά την 
επόμενη συνεδρίαση της επιτροπής του ΕΤΑ, τα αποτελέ¬ 
σματα. της στα κράτη μέλη. 

2. Μετά τη διαβούλευση της παραγράφου 1, η Επιτροπή 
[Ιπορεί να. υποβάλει αναθεωρημένη ή συμπληρωμένη πρό¬ 
ταση χρηματοδότησης στην επιτροπή του ΕΤΑ σε μία. από 
τις επόμενες συνεδριάσεις της. 

3. Εάν η επιτροπή του ΕΤΑ επιβεβαιώσει την άρνηση 
ευνοϊκής γνωμοδότησης, η Επιτροπή ενημερώνει το ή τα 
ενδιαφερόμενα Κράτη ΑΚΕ, που μπορούν να ζητήσουν : 

-είτε τη συζήτηση του προβλήματος στα πλαίσια της υπουρ¬ 
γικής επιτροπής ΑΚΕ -ΕΟΚ που αναφέρεται στο άρθρο 193 
της σύμβασης, και η οποία ο το εξής ονομάζεται «επιτροπή 
του άρθρου 193». 

-είτε ακρόαση από τα όργανα λήψης αποφάσεων της Κοι¬ 
νότητας, υπό τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 21 
παράγραφος 2. 

Άρθρο 21. 

1. Οι προτάσεις χρηματοδότησης, συνοδευόμενες απο τη 
γνωμοδότηση της επιτροπής του ΕΤΑ, υποβάλλονται στην 
Επιτροπή για τη λήψη απόφασης. . 

2. Εάν η γνωμοδότηση της ε'τιτροπής του ΕΤΑ δεν είναι 
ευνοϊκή, ή αν η Επιτροπή αποφασίσει να παρεκκλίνει απο τη 
γνωμοδότηση της επιτροπής, οφείλει είτε να αποσύρει την 
πηότο.'ΓΛ νον,ιιατοδότηστπε είτε να ποοσφύγει το ταχύτερο 


στο Συμβούλιο, το οποίο αποφασίζει με τους ίδιους όρους 
ψηφοφορίας όπιυς και η επιτροπή του ΕΤΑ. 

Στην τελευταίοι αυτή περίπτωση, το ενδιαφερόμενο Κρά¬ 
τος ΑΚΕ μπορεί, αν δεν έχει αποφασίσει να προσφύγει στην 
επιτροπή του άρθρου 193, να διαβιβάσει στο Συμβούλιο, σύμ - 
φσ>να με το άρθρο 220 παράγραφος 7 της Σύμβασης, κάθε 
στοιχείο, το οποίο κρίνει αναγκαίο για τη συμπλήρωση της 
ενημέρωσής του πριν την τελική απόφαση και να ζητήσει 
ακρόαση από τον πρόεδρο και τα μέλη του Συμβουλίου. 

3. Εκτός εξαιρετικών, περιπτώσεων, η οριστική απόφαση 
της Κοινότητας, λαμβάνεται μέσα σε ανώτατη προθεσμία 
τεσσάρων μηνών από τη στιγμή της διαβίβασης της πρότασης 
χρηματοδότησης στο ή στα Κράτη ΑΚΕ. 

4. Η Επιτροπή ενημερώνει τακτικά την επιτροπή του 
ΕΤΑ για όλες τις αιτήσεις χρηματοδότησης που την υπο¬ 
βάλλουν επίσημα ένα ή περισσότερα Κράτη ΑΚΕ ανεξάρτητέ 
από το εάν οι αιτήσεις αυτές γίνονται ή όχι δεκτός απο τις 
υπηρεσίες της. 

Άρθρο 22. 

1. Ιδρύεται στην Τράπεζα επιτροπή που αποτελείται από 
εκπροσώπους των κυβερνήσεων των κρατών μελών, η οποία 
καλείται στο εξ'ής «επιτροπή του άρθρου 22». 

Η επιτροπή του άρθρου 22 προεδρεύεται απο τον αντιπρό¬ 
σωπο του κράτους μέλους που ασκεί την προεδρία του Συμ¬ 
βουλίου των Διοικητών της Τράπεζας" η γραμματεία της 
εξασφαλίζεται από την Τράπεζα. 

Στις εργασίες της συμμετέχει ένας αντιπρόσωπος της 
Επιτροπής. 

2. Το Συμβούλιο εκδίδει, με ομοσωνία, τον εσιυτερικό 
κανονισμό της επιτροπής του άρθρου 22. 

3. Η στάθμιση των ψήφων των κρατών μελών και η ειδική 
πλειοψηφία που εφαρμόζονται στην επιτροπή του άρθρου 22 
είναι αυτές που προκύπτουν από την εφαρμογή του άρθρου 
18 παράγραφοι 3,4 και 5. 

Άρθρο 23. 

1. Η επιτροπή του άρθρου 22 γνωμοδοτεί για τις αιτή¬ 
σεις δανείων με επιδότηση επιτοκίου καθώς και για τις προ¬ 
τάσεις χρηματοδότησης με επισφαλή κεφάλαια, που της υπο¬ 
βάλλει η Τράπεζα. 

. Ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής μπορεί να παρουσιάσει 
σε συνεδρίαση τη θέση της για τις προτάσεις αυτές. Η θέσή 
αυτή αφορά το αν τα σχέδια συμφωνούν με την πολιτική ανα¬ 
πτυξιακής βοήθειας της Κοινότητας, με τους στόχους της 
οικονομικής και τεχνικής συνεργασίας που καθορίζονται στη 
Σύμβαση και με τις γενικές κατευθύνσεις που θεσπίζει το 
Συμβούλιο των Υπουργούν ΑΚΕ -ΕΟΚ. 

Η Τράπεζα ενημερώνει επίσης την επιτροπή του άρθρου 
22 για τα δάνεια χωρίς επιδότηση επιτοκίου που σκοπεύει να 
χορηγήσει στον πετρελαϊκό τομέα. 

2. Στο έγγραφο που υποβάλλει η Τράπεζα στην επιτροπή 

του άρθρου 22 εκτίθεται ιδίως η κατάσταση του σχεδίου στα 
πλαίσια των αναπτυξιακών προοπτικών της ή των ενδιαφε¬ 
ρομένων χωρών και επισημαίνεται, ενδεχομένως, η κατά¬ 
σταση των επιστρεπτέων ενισχύσεων που έχει χορηγήσει 
η Κοινότητα και των μεριδίων που έχει αποκτήσει καθώς 
και ο τρόπος με τον οποίο χρησιμοποιήθηκαν οι προηγού¬ 
μενες ενισχύσεις που έχουν χορηγηθεί στον, ίδιο τομέα επισυ- 
νάπτοται, εφόσον υπάρχουν, οι αξιολογήσεις κάθε σχεδίου 
σχετικά με τον εν λόγω τομέα Ά. 

3. Όταν η επιτροπή του άρθρου 22 διατυπώνει ευνοϊκή 
γνώμη για αίτηση δανείου με επιδότηση επιτοκίου, η αίτηση, 
συνοδευόμενη από την αιτιολογημένη γνώμη της επιτροπής 
και ενδεχομένως από την εκτίμηση του αντιπροσώπου της 
Επιτροπής, υποβάλλεται στο Διοικητικό Συμβούλιο της Τρά¬ 
πεζας, το οποίο αποφασίζει σύμφωνα με τις διατάξεις του 
καταστατικού της. 

Εάν η επιτροπή του άρθρου 22 δεν γνιομοδοτήσει ευνοϊκά 
η Τράπεζα ή αποσύρει την αίτηση ή αποφασίζει να τη διατη¬ 
ρήσει. Στην τελευταία αυτή περίπτιυση, η αίτηση συνοδευό- 
μ,ενη από 1 την αιτιολογημένη γνώμη της· Επιτροπής άαι εν- 
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δεχομενως τψ αξιολόγηση του αντιπροσώπου της Επιτροπής, 
υποβάλλεται για τη λήψη απόφασης στο Διοικητικό Συμβού¬ 
λιο τηιςΐ Τράπεζας, το οποίο αποφασίζει σύμφωνα με τις α- 
τάξεις του καταστατικού της Τριάπεζας. 

4. Όταν η επιτροπή του άρθρου 22 διατυπώνει ευνοϊκή 
γνώμη για πρόταση χρηματοδότησης με επισφαλή κεφάλαια, 
η πρόταση αυτή υποβάλλεται για τη λήψη απόφασης στο 
Διοικητικό Συμβούλιο της Τράπεζας, το οποίο αποφασίζει 
σύμφωνα με τις διατάξεις του καταστατικού της Τράπεζας. 

Εαν η επιτροπή του άρθρου 22 δεν γνωμοδοτήσει ευνοϊκά, 
η Τραπεζα σύμφωνα με το άρθρο 220 της Σύμβασης και 
ιδίως με τις παραγράφους 5,6 και 7 του άρθρου αυτού, ενη¬ 
μερώνει τους αντιπροσώπους του ή των ενδιαφερομένων Κρα¬ 
τών ΑΚΕ τα οποία μπορούν : 

-είτε να ζητήσουν να συζητηθεί το πρόβλημα στα πλαίσια 
της επιτροπής του άρθρου 193, 

^ -είτε να ζητήσουν ακρόαση από , το αρμόδιο όργανο της 
Τράπεζας. 

Μετά την ακρόαση αυτή, η Τράπεζα μπορεί μέσα στις 
προθεσμίες που προβλέπονται στην παράγραφο 8 του άρθρου 
220 της Σύμβασης : 

-είτε να αποφασίσει να μη δώσει συνέχεια στην πρόταση 
αυτή, 

—είτε να ζητησει απο το κράνος μέλος που ασκεί την προε¬ 
δρία της επιτροπής του άρθρου 22 να προσφύγει το ταχύτερο 
στο Συμβούλιο. 

Στην τελευταία αυτή περίπτωση, η πρόταση υποβάλλεται, 
στο Συμβούλιο συ'.οδευόμενη από τη γνωμοδότηση της επι¬ 
τροπής του άρθρου 22 και, ενδεχομένως από την αξιολόγηση 
του αντιπροσώπου της Επιτροπής καθώς και από, κάθε-στοι¬ 
χείο που το ενδιαφερόμενό Κράτος ΑΚΕ κρίνει ότι πρέπει 
να δοθεί προκειμένου να συμπ?.ηρωθεί'ή ενημέρωση του Συμ¬ 
βουλίου. 

Το Συμβούλιο αποφασίζει με τους ίδιους όρους ψηφοφο¬ 
ρίας όπως και η επιτροπή του άρθρου 22. 

Άν το Συμβούλιο-επιβεβαιώσει τη θέση που έχει λάβει 
η επιτροπή του άρθρου 22, η Τράπεζα αποσύρει την πρότα¬ 
σή της. 

Άν, αντίθετα το Συμβρύλιο αποφανθεί υπέρ της πρόταση 
της 1 ραπεζας, αυτή θέτει σε εφαρμ,ογή τις διαδικασίες πο,^ 
προβλέπει το καταστατικό της. 

Άρθρο 24. 

Με την επιφύλαξη των προσαρμογών που απαιτούνται για 
να ληφθεί υπόψη η φύση των χρηματοδοτούμενων ενεργειών 
και των^ διαδικασιών που προβλέπονται, από το καταστατικό 
της, η Τράπεζα ενημερώνει τακτικά την επιτροπή του άρθρου 
22 για όλες τις αιτήσεις χρηματοδότησης που της έχουν υπο¬ 
βληθεί επίσημα, ανεξάρτητα από. το άν έχουν γίνει δεκτέ 
από τις υπηρεσίες της ή όχι. ^ 

Άρθρο 25. 

1· Η Επιτροπή και η Τράπεζα ελέγχουν, η κάθε μία στ 0 
μέτρο που την αφορά τους όρους με τους οποίους χρήσιμο" 
ποιούνται οι, ενισχύσεις της Κοινότητας, τις οποίες διαχειρί' 
ζονται, από τα Κράτη ΑΚΕ, τις χώρες ,και εδάφη, ή, τους άλ" 
λους ενδεχόμενους δικαιούχους. - · 

2. Η Επιτροπή και η Τράπεζα ελέγχουν επίσης, η κάθε 
μία στο μέτρο πού την αφορά και σε στενή συνεργασία με τις 
αρμόδιες αρχές του ή των ενδιαφερομένων χωρών, τους όρους 
υπό τους οποίους χρησιμοποιούνται από τους δικαιούχους τα 
έργα που έχουν χρηματοδοτηθεί με τις κοινοτικές, ερ,ισχύ;, 
σείε. , 

3. Κατά τους ελέγχους που προβλέπονται στις παραγρά-,, 

φους 1 ,κ.αι,2,,ίή Επιτροπή .και,η Τράπεζα εξετάζουν σε-πιό 
βαθμό, εχόύν επιτευχθεί οι στόχοι που αναφέροντάι; στα άρθρα 
185 και 186, ιτης Σύμβασης ,και^ στις αντίστοιχες διατάξεις 
της απόφασης. ' 

'■ 4. Η Επιτροπή και ή Τράπεζα,ενημερώνουν το Συμβούλιο 
τουλάχιστον μια φορά το- χρόνο, για την τήρηση των όρο>ν. 
που προβλέπονται στις παραγράφους .1,2 και 3. II έκθεση της 
Επιτοοπάε και τ/>ε Τοά-πεζιν*- ττρηι'ληιϊΆή\ιτι £ 7 ΐιστς '■ 


γηση των επιπτώσεων της κοινοτικής βοήθειας στην οικονο¬ 
μική και κοινωνική ανάπτυξη των δικαιούχων χωρών. 

Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας με την ειδική πλειοψηφία 
που προβλέπεται στο άρθρο 18 παράγραφος 4, λαμβάνει τα 
αναγκαία μέτρα. 

5. Το Συμβούλιο ενημερώνεται περιοδικά από την Επι¬ 
τροπή και την Τράπεζα, για το αποτέλεσμα των εργασιών που 
πραγματοποιήθηκαν σχετικά με την αξιολόγηση των έργων 
που διεξάγονται ή έχουν ολοκληρωθεί, και ιδίως σε σχέση 
μφ τους επιδιωκόμενους αναπτυξιακούς στόχους. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III. 

Άρθρο 26. 

1. Για τις μεταφορές που προβλέπονται στα άρθρα 157 
και 167 της Σύμβασης και στις αντίστοιχες διατάξεις της 
απόφασης καθούς και για τις συνεισφορές για την ανασύσταση 
των πόρων που αναφέρονται στο άρθρο 172 της σύμβασης 
και στις αντίστοιχες διατάξεις της απόφασης, τα ποσά εκ¬ 
φράζονται σε ΕΟϋ. 

2., Οι πληρωμές πραγματοποιούνται στο νόμισμα ενός 
η περισσοτέρων κρατούν μελών, που επιλέγεται απο την Ε¬ 
πιτροπή ύστερα από διαβουλεύσεις με το Κράτος ΑΚΕ ή τις 
αρμόδιες αρχές τον; χωρών και εδαφούν. 

Άρθρο 27. 

1. Η Επιτροπή συντάσσει κάθε χρόνο προς ενημέρωση 

των κρατούν μελούν, ανακεφαλαιωτική έκθεση για τη λειτουρ¬ 
γία του συστήματος σταθεροποίησης των εσόδον; από εξα¬ 
γωγές και τη χρησιμοποίηση από τα Κράτη ΑΚΕ τον; μετα- 
φερόμενων κεφαλαΚον. ' 

Στην έκθεση αυτή αναλύονται ιδίως οι επιπτώσεις των 
μεταφορών αυτοόν στην ανάπτυξη των τομέων, στους οποίους 
διατίθενται. 

2. Η παράγραφος. 1 εφαρμόζεται επίσης και για τις χώρες 
και εδάφη . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

Άρθρο 28. 

Οι διατάξεις εφαρμογής της παρούσας συμφωνίας περι¬ 
λαμβάνονται στο Δημοσιονομικό Κανονισμό που εκδίδετάι, 
μόλις τεθεί σε ισχύ η Σύμβαση, απο το Συμβούλιο, με την 
ειδική πλειοψηφία του άρθρου 18 παράγραφος 4,.με βάση 
σχέδιο της Επιτροπής και αφού ζητηθεί η γνώμη της Τράπε¬ 
ζας, για τις διατάξεις που την αφορούν, καθώς και του Ελεγ¬ 
κτικού Συνεδρίου που ιδρύθηκε με το άρθρο 206 της συνθή¬ 
κης. 

Άρθρο 29. 

1. Με το κλείσιμο κάθε οικονομικού έτους, η Επιτροπή 

εγκρίνει τον απολογισμό καθούς και τον ισολογισμό του Τα¬ 
μείου. · 

2. Με την επιφύλαξη της· .παραγράφου 4-, το Ελεγκτικό 
Συνέδριο, που ιδρύθηκε με το άρθρο 206,της συνθήκης ασκεί 
επίσης τις εξουσίες του όσον αφορά τις εργασίες, του Ταμείου. 
Οι προϋποθέσεις υπό τις οποίες το Ελεγκτικό Συνέδριο ασκεί 
τις εςουσιες του καθορίζονται στο Δημοσιονομιό. Κανονισμό 
του άρθρου 28. 

ο. Η Συνέλευση, ύστερά από σύσταση του· Σύμβουλίου 
που, αποφασίζει με την ειδική πλειοψηφία που προβλέπεται 
στο άρθρο 18 παράγραφος ·4, απαλλάσσει την, Επιτροπή για 
,την οικονομική διαχείριση του Ταμείου. 

4. Οι ενέργειες που χρηματοδοτούνται από τουςστόρους του 
. Ταμείου που διαχειρίζεται η Τράπεζα αποτελούν αντικείμενο 
των διαδικασιών -ελέγχου και απαλλαγής που’ προβλέπονται- 
από το καταστατικό της Τράπεζας για το σύνολο των δρα¬ 
στηριοτήτων της. Η Τράπεζα υποβάλλει, κάθε-,χρόνο στην, 
Επιτροπή και το Συμβούλιο έκθεση για την εκτέλεση των 
ενεργειών που χρηματοδοτούνται από τους πόρους του ]Γα? 
μείου 
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5. Η Επιτροπή καταρτίζει, σε συμφωνία με την Τράπεζα, 
κατάλογο των πληροφοριών πού λαμβάνει από την Τράπεζα, 
περιοδικά, προκειμένου να καθίσταται .δυνατή ή άξιαλόγήση 
των συνθηκών υπό τις οποίες η Τράπεζα εκτέλεί την εντολή 
της καωνα προωθηθεί στενή συνεργασίά μεταξύ της Επιτρο¬ 
πής και της Τράπεζας. 

Άρθρο 30. 

1. 1-1 διαχείριση του υπολοίπου του Ταμείου που .ιδρύθηκε 
με την εσωτερική συμφωνία του 1969 γιά τη χρηματοδότησή 
και τη διαχείρισή τών ενισχύσεών της Κοινότητας, εξακο¬ 
λουθεί να γίνεται σύμφωνα με τους όρους που προβλέπονται 
στην εν λόγω συμφο^νία και στους κανόνες που ίσχυαν στις 
31 Ιανουάριου 1975. 

Η διαχείριση του υπολοίπου του Ταμείου που ιδρύθηκε 
με την εσωτερική συμφωνία του 1975 για τη χρηματοδότηση 
και τη διαχείριση των ενισχύσεων τής Κοινότητας, εξακο¬ 
λουθεί να γίνεται σύμφωνα με τους όρους πού προβλέπονται 
στην εν λόγω, σύρίφωνίά και στους κανόνες πού ίσχύάν τήν 
1η Μαρτίου 1980. 

Η διαχείριση του υπολοίπου του Ταμείου που ιδρύθηκε 
με την εσωτερική συμφωνία του 1979 για τη χρηματοδό¬ 
τηση και τη διαχείριση των ενισχύσεων της Κοινότητας, 
εξακολουθεί να γίνεται με τους όρους που προβλέπονται στην 
εν λόγου συμφωνία και στους κανόνες που ισχύουν στις 28 
Φεβρουάριου 1985. 

2. Σε περίπτωση που η έλλειψη πόρων εξαιτίας της εξάν¬ 
τλησης του υπολοίπου θα έθετε σε κίνδυνο την επιτυχή ολο- 
κλήρωση των σχεδίων που χρηματοδοτούνται απο τα Ταμεία 
που αναφερονται στην παράγραφο 1, η Επιτροπή μπορεί να 
υποβάλει συμπληρωματικές προτάσεις χρηματοδότησης σύμ¬ 
φωνα με τούς όρους τού άρθρου 19. 

Άρθρο 31. 

1. Η παρούσα συμφωνία εγκρίνετάι από κάθε κράτος 
μέλος σύμφωνα με τους συνταγματικούς του κανόνες. Η 
κυβέρνηση κάθε κράτους μέλους κοινοποιεί στή Γενική 
Γραμματεία του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτή¬ 
των την ολοκλήρωση των διαδικασιών που απαιτούνται 
για την-έναρξη της ισχύος της. 

2. Η παρούσα συμφωνία συνάπτεται για την ίδια χρο¬ 
νική διάρκεια, με τη Σύμβαση. Εξακολουθεί πάντοις να 
ισχύει, εφόσον 1 αυτό είναι αναγκαίο, για την ολοκλήρωση 
των ενεργειών που χρηματοδοτούνται βάσει της Σύμβασης. 

Άρθρο 32. ■ 

11 παρούσα συμφωνία συντάσσέται σε ένα μοναδικό αν¬ 
τίτυπο στην αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελλη¬ 
νική, ιταλ.ική και ολλανδική γλώσσα - τα επτά κείμενα είναι 
εξίσου αυθεντικά 1 η συμφωνία αυτή κατατίθεται στο άρ- 
χείο της. Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου των Ευρω¬ 
παϊκών Κοινοτήτων,, η. οποία-διαβιβάζει κυρωμένο αντί¬ 
γραφο σε κάθε μία · από τις κυβερνήσεις των κρατούν που 
την υπογράφουν. - 

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις δέκα εννέα Φεβρουάριου χί¬ 
λια εννιακόσια ογδόντα πέντε.. 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

Κατανομή της συμμετοχής 
των συνεισφερόντων κρατών στο Ταμείο 
(άρθροΤ παράγραφος 2 σημείο β) 

-(σε εκατομμ. ΕΟϋ) 


Βέλγιο ·■’· 296,94(*) 

Δανία . , 155,82 (*) 

Ομοσπονδιακή Δημοκρατία' της Γερμανίας 1.954,40 
Ελλάδα ' . 93,03 

Γαλλία-: 1.768,20 


(*) Προσωρινές ενδείξεις' (βάση ΦΠΑ 1983). Η οριστική 
- κατανομή θα γίνει με ,τη βάση . ΦΠΑ 1984 (πρ,βλ 
παράρτημα Η παράγραφος 3 σημείο α).. . 


Ιρλανδία 
Ιταλία ..· 

Λουξεμβούργο ,. 
Κάτω Χώρες 
Ηνωμένο Βασίλειο 
Ισπανία 

Πορτογαλία , 


41,30 
. 943,85 
14,59 

' 423,36 (*; 
1.243,20 


υπολογιζόμενο ποσό 565,95 


. 7,500,00 
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

Κατευθυντήριες γραμμές σχετικά με την οριστική κατανομή 

της συμμετοχής των συνεισφερόντωνκράτών στο Ταμείο, 
(άρθρο 1 παράγραφος 2 σημείο γ) 

1. Στους δικαιούχους του ποσού που καθορίζεται στο 

άρθρο 1 παράγραφος 2 σημείο α) περιλαμβάνονται η Αγ¬ 
κόλα και η Μοζαμβίκη, ανεξάρτητα από την ημερομηνία 
της προσχώρησής τους στη Σύμβαση. ' 

2. Το ποσό αυτό καθορίστηκε λαμβανομένης υπόψη της 
διεύρυνσης της Κοινότητας με την προσχούρηση της Ισπα¬ 
νίας και της Πορτογαλίας. Επομένως το άρθρο 195 παρά¬ 
γραφος 2 σημείο β) της Σύμβασης δεν εφαρμόζεται όσον 
αφορά τη διεύρυνση με αυτά το Κράτη. 

Επομένως, κάτά τη διεύρυνση, τα σημερινά κράτη μέλη 
θα προσπαθήσουν να διαπραγματευτούν τη συμμετοχή της 
Ισπανίας και της Πορτογαλίας σε επίπεδο που'δεν θα είναι 
κατώτερο του 7,7%. 

3. Όπως ήδη φαίνεται στο παράρτημα I, το ποσό της 
συμμετοχής της Ισπανίας και της Πορτογαλίας θα χρησι¬ 
μοποιηθεί για : 


α) τη μείιοση του ποσοστού της συνεισφοράς του. Βελ¬ 
γίου, της Δανίας και των Κάτω Χωρών κατά τα 3/4 της 
διαφοράς ανάμεσα στο ποσοστό τους ΦΠΑ (βάση 1984) 
και στο ποσοστό συνεισφοράς τους στη Σύμβαση Λομέ Π, 
β) τη μείωση, για το υπόλοιπο του ποσού, τής συνεισ¬ 
φοράς της Ελλάδας, της Γαλλίας; της Ιρλανδίας και του 
Λουξεμβούργου κατ’ αναλ,ογία, έτσι ώστε το ποσό του 
μεριδίου τους να προσεγγίζει κατά το δυνατό τά ποσοστά 
συνεισφοράς τους σύμφωνα με τη Σύμβαση Λομέ II στην 
περίπτωση ενός Ταμείου 7.000 εκατομμυρίων ΕΕ Ε.. ■ 

4. Στην περίπτωση που η συνεισφορά της Ισπανίας 
και της Πορτογαλίας καθοριστεί συνολικά σε ποσοστό 
μ.ικρότερό του 7;54%·, θα υπάρξει αναπροσαρμογή των 
συνεισφορών των σημερινών κρατών μελών. 

5. Το ανώτατο όριο συνεισφοράς της Ομοσπονδιακής Δη¬ 

μοκρατίας της Γερμανίάς, της Ιταλίας και τού Ηνωμένου 
Βασιλείου καθορίζεται αντίστοιχα σε 1.954,4 εκατομμύρια 
Ε007 943,8 εκατομμύρια ΕΕΕΙ και 1.243,2 εκατομμύρια 
ΕΕΕ-. ' - 

6. Στην περίπτωση που οι προβλέψεις για τη συνεισφορά 
της Ισπανίας και της Πορτογαλίας δεν θα υλοποιηθούν, 
δημιουργώντας έτσι σοβαρές ανισορροπίες, το όλο πρό¬ 
βλημα θα επανεξεταστεί.' 


Εσωτερική Συμφωνία 

σχετικά με τα μέ ;ρα που πρέπει νά λήφθούν και τις -διαδι¬ 
κασίες που πρέπει να ακολουθηθούν για τήν εφαρμογή της 
τρίτης Σύμβασής ΆΚΕ - Ε0Κ 
Οι αντιπρόσωποι των κυβερνήσεων των κρατών με/,ών 
της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας, συνελθόντες στα 
πλαίσια του Συμβουλίου, 

Έχοντας υπόψή τη : συνθήκη Γ γϊά την ίδρυση της Ευρω¬ 
παϊκής Οικονομικής-Κοινότητας, στο εξής καλούμενη «συν¬ 
θήκη», και την τρίτη 1 σύμβασή ΑΚΕ - ΕΟΚ’που υπεγράφη 
στο ΆομΙέ : στις 8 Δεκεμβρίου 1984, ■ στό εξής καλούμενη 
«Σύμβαση», ' , ' 

...Εκτιμώντας : . ... 1 ( 

- ότι ·οι· αντιπρόσωποι· ·της■ Κοινότητας· 1 πρέπει να έχουν, 
κοινές θέσεις, στα πλαίσια -του · Συμβουλίου των Τπουρ- 
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-γών π,ου ,προβλέπεται από τη Σύμβασή,, στο εξής καλού¬ 
μενο «Συμβούλιο Υπουργών ΑΚΕ— ΕΟΚ>γ ότι εξάλλου η 
εφαρμογή τοον αποφάσεων, συστάσεων καί - γνωμών του 
Συμβουλίου αυτού είναι δυνατό να απαιτεί, κατά 'περί- 
■ πτώση, ενέργεια· της Κοινότητας; κοινή ενέργεια των κρα¬ 
τών μελών ή ενέργεια ενός κράτους-μέλους, 

ότι είναι επομένως αναγκαίο για τα κράτη μέλη να 
.καθορίσουν τους όρους σύμφωνα με τους οποίους θα δια¬ 
μορφώσουν, στους τομείς που εμπίπτουν στην αρμοδιό¬ 
τητα τους, τις κοινές θέσεις που πρέπει να ληφθούν από 
τους αντιπροσώπους της Κοινότητας στα πλαίσια του Συμ¬ 
βουλίου Υπουργών ΑΚΕ - ΕΟΚ· ότι Οα πρέπει, επί πλέον, 
να. λάβουν στους ίδιους τομείς τα μέτρα εφαρμογής των 
αποφάσεων, συστάσεων. και γνωμών αυτού του Συμβου¬ 
λίου για τα οποία είναι-δυνατό να απαιτηθεί κοινή ενέργεια 
των κρατών μελών ή ενέργεια ενός κράτους μέλους, 

ότι πρέπει εξάλλου να προβλεφθεί ότι τα κράτη μέλη 
■ανακοινώνουν μεταξύ τους και στην Επιτροπή κάθε συν¬ 
θήκη, σύμβαση, συμςκονία ή διακανονισμό' και κάθε μέρος 
• συνθήκης, σύμβασης, συμφωνίας ή διακανονισμού που α- 
φορά τομείς που αντιμετωπίζονται στη Σύμβαση και που 
έχει συναφθεί ή ενδεχομένως Οα συναφθεί μεταξύ ενός ή 
περισσοτέρων κρατούν μελών και ενός ή περισσοτέρων Κρα- 
-τών ΑΚΕ, 

ότι πρέπει επιπλέον νά προβλεφθούν οι διαδικασίες βά¬ 
σει των οποίων τα κράτη μέλη θα ρυθμίσουν τις διαφορές 
που μπορούν να προκόψουν μεταξύ τους σχετικά με τη 
Σύμβασή, 

μετά διαβούλευση με την Επιτροπή, 

-Συμφώνησαν τις ακόλουθες διατάξεις: 

Άρθρο 1. 


Μετά από αίτηση ενός κράτους μέλους ή της Επιτροπής, 
το κείμενο που γνωστοποιείται κατ’ αυτόν · τον τρόπο συ-' 
ζητείται στα - πλαίσια ■ του Συμβουλίου. - 

' Άρθρο 4. 

1. Κάθε κράτος μέλος το οποίο· .έχει συνάψει συνθήκη, 
σύμβαση, συμφωνία ή .διακανονισμό ή μέρος συνθήκης, σύμ¬ 
βασης, συμφωνίας ή διακανονισμού για την προώθηση καί, 
την προστασία το>ν επενδύσεων, με οποιοδήποτε .Κράτος 
ΑΚΕ, συμπεριλαμβανομένων εκείνων που 'έχουν συναφθεί 
πριν από την έναρξη ισχύος· της. παρούσας συμφωνίας, 
γνωστοποιεί το κείμενό τους το συντομότερο δυνατό στη 
Γενική Γραμματεία του Συμβουλίου'·η οποία ενημερώνει 
τα άλλα κράτη μέλη κάι την Επιτροπή. 

2ί Κάθε κράτος μέλος τό οποίο σκέπτεται να συνάψει 
με ένα Κράτος ΑΚΕ συνθήκη, σύμβαση, συμφωνία ή δια¬ 
κανονισμό -ό άέόοέ σύνθόκνίε. σύμβασης, συμφωνίας η δια- 


μέλη και την Επιτροπή. 

3. Μετά άπό αίτηση κάθε ενδιαφερόμενόν κράτους μέ¬ 
λους,. μπορούν να αντάλλαγούν απόψεις_ στα πλαίσια, του 
Συμβουλίου ■ μέ βάση τί’ς' γν'ώσιόπόιήσέίς πού ανάφέρονται 
στις παραγράφους 1 καί 2. Γο κράτος μέλος που άρχισε 
διαπραγματεύσεις για τις οποίες έγινε τέτοια ανταλλαγή 
απόψεων ανακοινώνει στα άλλα κράτη μέλη; καί-την- Επι¬ 
τροπή, μέσω τής Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου, 
κάθε σύμπλήρώμάτίκό στοιχείο" που ^ θεωρεί ' χρήσιμο"ήγια 
τήν ένημέριόσή τούς. Στο τέλος το>ν διαπραγματεύσεων 
γνωστοποιεί, (. 
κείμενο της συ; 


με την ίδιά διαδικασία, τό μονογραφημένο 
υμφωνίάς πού προέκϋ'ψε άπό τις δίάπράγμα- 


1. Η κοινή θέση που οι αντιπρόσωποι της Κοινότητας 
πρέπει να λαμβάνουν στα πλαίσια του Συμβουλίου Υπουρ¬ 
γών ΑΚΕ - ΕΟΚ όταν αυτό εξετάζει ζητήματα της αρ-. 
μοδιότητάς των κρατών μελών απόφασίζεται με ομοφω-' 
■νία άπό το Συμβούλιο μετά από διαβούλευση με την Επι¬ 
τροπή. 

2. Όταν, κατ’ εφαρμογή του άρθρου 271 ης Σύμβασης, 

-το Συμβούλιο Υπουργών ΑΚΕ — ΕΟΚ σκέπτεται να μετα¬ 
βιβάσει στην Επιτροπή των Πρέσβεων που προβλέπεται 
από τη Σύμβαση τήν εξουσία λήψης ,αποφάσεων .ή διατύ¬ 
πωσης συστάσεων ή γνωμών στους τομείς της αρμοδιό¬ 
τητας των κρατών μελών, η κοινή θέση απόφασίζεται με 
•ομοφωνία άπό το Συμβούλιο μετά διαβούλευση με την 
Επιτροπή. .·· 

3....Η κοινή θέση που οι αντιπρόσωποι της Κοινότητας 
.λαμβάνουν στα πλαίσια της Επιτροπής των Πρέσβεων εκ- 
•δίδεται με τις ίδιες προϋποθέσεις με εκείνες που ορίζονται 
•στην παράγραφο 1. 1 ·: 

Άρθρο 2. 

• 1. Οι αποφάσεις και συστάσεις που εκδίδονταί' από το 
Συμβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ - ΕΟΚ στους' τομείς της 
αρμοδιότητας των κρατών μελών εφαρμόζονται με πρά¬ 
ξεις που έκδίδόνται από αυτά τα κράτη μέλη. 

2. Η παράγραφος 1 εφαρμόζεται επίσης για τις αποφά¬ 
σεις και συστάσεις που, λαμβάν,ονται από. την,.Επιτροπή 
■των Πρέσβεων,.κατ’εφαρμογή ,του άρθρου '272 της Σύμ¬ 
βασης. 

Άρθρο 3. 

Κάθε συνθήκη, σύμβαση,, συμφωνώ: ή, διακανονισμός, και . 
κάθε μέρος,,.συνθήκης.,·,σύμβασης, .συμφωνίας ή· διακανο¬ 
νισμού.που αφορά θέματα που .αντιμετωπίζονται· στη Σύμ¬ 
βαση, ανεξάρτητα απόιφον τύπο..ή .τη φύση, του,, και που 
έχει συναφθεί ή ενδεχομένως θα συναφθεί μεταξύ ενός, ή 
περισσοτέρων κρατών · μελών και -ενός ή περισσοτέρων 
Κρατών ΑΚΕ, ανακοινώνεται το συντομότερο από το ή 
τα . ενδιαφερ.όμενα· κράτη ·μέ/.η· στα ι άλλα, κράτη μέλη και 
στην Επιτροπή. ■ - ι · -. ' 


τευσεις αυτές. 

Άρθρο 5. 

Όταν κράτος μέλος θειυοεί αναγκαίο να προσφύγει- στο 
άρθρο, 27$ της Σύμβασης για θέματα της αρμοδιότητας 
των '-Εράτών μελών, διάβουλεύεται προηγουμένως μέ τα 
άλλά κράτη μέλη. ’ , ώ· ... . · 

Εάν το Συμβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ- ΕΟΚ πρέπει 
νά λάβέι θέσή σχετικά με την ενέργέίά' του. άνάφερομένόυ 
στο : π'ρώτο εδάφιο κράτους μέλους, ή Οέιτη' που πάρρύσίά- 
ζετάΐ άπό την Κοινότητα εινάι εκείνη του ενδιαφερομένου 
κράτους μέλους; εκτός εάν οι .αντιπρόσωποι τών κυβερνή¬ 
σεων των κρατών μελών, συνελ.θοντες στά πλαίσιά τόύ Συμ.- 
βουλίου, αποφασίσουν διαφορετικά. 

■ Άρθρο. 6. 

'Οι διαφορές που προκύπτουν μεταξύ κρατών μελών-σχε¬ 
τικά με τη "-Σύμβαση, τα συνημμένα σε αυτήν πρωτοκόλλα 
καθώς και τις εσωτερικές συμφωνίες πού υπόγραφηκάν γ·ια 
την εφαρμογή τής Σύμβασης υποβάλλονται, υστέρα, άπο 
αίτηση του πρώτου αιτούντος, στό Δικαστήριο, των Ευρω¬ 
παϊκών ΚοΙνοτήτών' σύμφωνά με τους ορούς που προβλε- 
πονται- άπό τη συνθήκη και άό πρωτόκολλο σχετικά με τον 
οργανισμό του Δικαστηρίου πόυ εινα προσά’ρτημενο σι η 
συνθήκη.' 

Άρθρο 7. 

Οι αντιπρόσωποι τών κυβερνήσεοιν· .των ά’ράνων μελοϊν, 
συνελθόντες στα πλαίσια τού' Συμβουλίου, μπορούν, οποτε¬ 
δήποτε,μετά άπό διάβόύλεύσή , με την Επιτροπή ,,_νά τροπο-, 
ποιήσουν· ή να συμ.π/.ηρώσουν την παρούσα συμφωνία,-,· 

.. . , .Άρθρο. 8. , . ,. ,,·,,., 

Η παρούσα συμφωνία εγκρίνεται απο κάθε κράτος με- 
λος σύμφωνα με τους συνταγματικούς του κανόνες.; Η κυ¬ 
βέρνηση κάθε κράτους μέλους κοινοποιεί στη Γενική Γραμ 

ματεία του Συμβουλίου την ολοκλήρωση-των διαδικασιών 
που, απαιτούνται για την ένάρξη.της ισχύος της. 

Η πατούσα συμφωνία αρχίζει να ισχύει, εφοσον πλη- 
,’ρούντατ.ίόι δια άξεις του πρώτου εδαφίου, συγχρόνως με 
τη Σύμβαση. Ισχύει για το ίδιο χρονικο -διάστημά.με αυτή. 
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Άρθρο 9. 

Η παρούσα συμφωνία συντάσσει κι σε ένα μόνο αντί¬ 
τυπο στην αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, 
ιταλική και ολλανδική γλώσσα - τα επτά κείμενα είναι εξ 
ίσου αυθεντικά - , κατατίθεται στο αρχείο της Γραμματείας 
του Συμβουλίου τω Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που διαβι¬ 
βάζει κυρωμένο αντίγραφο· στην κυβέρνηση κάθε υπογρά- 
ψ )ντος Κράτους. 

Εγινε στις .Βρυξέλλες, στις δέκα εννέα Φεβρουάριου 
χίλια εννιακόσια ογδόντα πέντε. 


ΔΙΟΡΘΩΣΕΙΣ ΣΦΑΛΜΑΤΩΝ 

(9) 

Στα υ~’ αριθ. 32/5.2.86 και 33/5.2.86 Προεδρικά Δια¬ 
τάγματα αρμοδιότητας Υπουργείου· Υγείας, Π ρβ'νοιιας και Κοι¬ 
νωνικών Ασφαλίσεων, που δημοσιεύτηκαν στο ΦΕΚ 12/13.2. 
1986 (τ. Α'), επιφέρονται οι κατωτέρω διορθώσεις σφαλ¬ 
μάτων : 

1. Στη σελίδα 112 του ΦΕΚ 12/1986 (τ. Α') στο Π. 
Δ/γμα 32 «Υπαγωγή του Νοσοκομείου της Θείας Πρόνοιας 
«Η ΠΑΜΜΑΚΑΡΙΣΤΟΣ» στις διατάξεις του Ν.Δ. 2592/ 
1953 και το Ν. 1397/83» στο άρθρο 1 γράφεται «στις, δια¬ 
τάξεις του Ν.Δ. 2592/53» αντί του «στις διατάξεις του 
Ν.Δ. 2392/68». 

2. Στο Π. Δ/γμα 33 «Υπαγωγή του Νοσηλευτικού Ιδρύ¬ 
ματος «Φρενοκομείο Ζωρζή και Ταρσή Δρομοκαίτου στις δια¬ 
τάξεις του Ν.Δ. 2592/53 και του Ν. 1397/83» στο άρθρο 
1 γράφεται «με το 16.4.1982 Διάταγμα (ΦΕΚ 82/1882)» 
αντί του «με το 16.4.1988 Διάταγμα (ΦΕΚ 32/1882)». 

0ΑΕ0 το Υπ. Υγείας, 'Πρόνο-ας και Κοιν. Ασφαλίσεων; 


- ( 10 ) 

Στο 87/14 3.1986 Π. Δ/γμα «Ενια'ο πλαίσιο οργά¬ 
νωσης των Νοσοκομείων», αρμοδιότητας Υπουργείου Υγείας. 
Πρόνοιας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων, που δημοσιεύτηκε 
στο ΦΕΚ 32/27.3.1986 (τ. Α’), επιφέρονται οι ακόλουθες 
διορθώσεις σφαλμάτων: 

1. Στη σελίδα 451 του ΦΕΚ 32 Α'/86 στο άρθρο 3 παρ. 
2 γράφεται «6γ)« αντί «γ)«. 

2. Στη σελίδα 453 του ΦΕΚ 32 Α'/86 στο άρθρο 7 παρ. 
2 γράφεται «κάθε τμήμα -έχει στην ευθύνη του» αντί του 
«κάθε τμήμα έχει την ευθύνη του». 

3. Στη σελίδα 454 του ΦΕΚ 32 Α'/86 στο άρθρο 10 παρ. 
28 γράφεται <(Τηρεί βιβλίο ασθενών και» αντί του «τηρεί 
βιβλίο,και». 

4. Στη σελίδά 455 του ΦΕΚ 32 Α'/86 στο άρθρο 11: 

α) Στην παράγραφο 1β γράφεται «Από ειδικευόμενους για¬ 
τρούς» αντί του «Από ειδικευμένους γιατρούς». 

β) Στην παράγραφο 3α2 γράβετα: «κλάδος Α,Τ Μηχανι¬ 
κών, (όπως Μηχανολόγων - Μηχανικών. Ηλεκτρολόγων - 
Μηχανικών. Ηλεκτρονικών - Μηχανκών. Αρχιτεκτόνων - Μττ 
χανίκών^ Πολιτικών - Μηχανικών» αντί - του «Κλάδος ΑΤ 
Μηχανικών (όπως Μηχανολόγων - Μηχανικών, Ηλεκτρολό¬ 
γων - Μηχανικών, Πολιτικών - Μηχανικών)» και 

γ)' Στην παράγραφο 3γ9 γράφεται «κλάδος ΜΕ Εενογλώσ- 
σων Γραμματέων» αντί του «κλάδος Ξενογλώσσων Γραμμα¬ 
τέων». 

(Α!πό το Υπ. .Υγείας, Πρόνοιας και· Κοιν. Ασφαλίσεων! 


■ ( 11 ) 
Στο Π.Δ. 66/26 Φεβρουάριου· 1986 αρμιοδ'ότητας Υπουρ¬ 
γείου Υγείας. Πρόνοιας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων, που 


δημοσιεύτηκε στο ΦΕΚ 27 τεύχος Α' της 18 Μαρτίου 1986.. 
το εσφαλμένο εδάφιο δ' του άρθ/ρου 2 «Σίτο 100% για συντά¬ 
ξεις που η καταβολή τους αρχίζει απόι 1.7.1988 και εφεξής»· 
διορθώνεται με το ορθ'ό· «Στο 100% για συντάξεις που η κα¬ 
ταβολή τους αρχίζει από 1.1.1988 και Εφεξής». 

(Από το Υπουργείο Υγείας. Πρόνοιας: 
και Κοινωνικών Ασφαλίσεων) 


: (ΐ2) 

Στο.Π. Δ/γμα 6/198 56 αρμοδιότητας Υπουργείου Περι¬ 
βάλλοντος, Χωροταξίας και Δημοσίων Έργων, που εκδό- 
Θηκε στις 24.12.85 με θέμα «Κανονισμός λειτουργίας δι¬ 
κτύου υπονόμων ακαθάρτων και βρόχινων νερών περιοχής - ; 
αρμοδιότητας Εταιρείας Υδρεύσεως και Αποχετεύσεως; 
Πρωτευούσης (ΕΎΔΑΠ)» και δημοσιεύτηκε στο ΦΕΚ 
3/17.1.1986 τ. Α' προστίθενται τα επισυν απτό μένα σχέδια, 
που αφορούν τον κανονισμό αυτό και γίνονται οι ακόλουθες:; 
διορθώσεις. 

1. Στο άρθρο 1 παρ. 1 στην τέταρτη σειρά αντί της - : 
λέξεως -Αποχέρευσης- να γράφεται «Αποχέτευσης». 

2. Στο άρθρο 2 παρ. 2 στην έκτη σειρά αντί της λέξεως; 
-του- γράφεται «τους». 

3. Στο άρθρο ·2 παρ. 6 εόαφ. β' στην τέταρτη σειρά., 
αντί της λέξεως -υποχρεωτική- γράφεται «υποχρέωση». 

4. Στο άρθρο 2 παρ. 9 στην τέταρτη σειρά αντί, της; 
λέξεως -συνοδεύονται- γράφεται «συνοδεύεται». 

5. Στο άρθρο 3 παρ. 1 εδαφ. γ' στη δεύτερη σειρά αντί., 
της λέξεως «μπορστά- γράφεται «μπροστά». 

6. Στο άρθρο 3 παρ. 4 στην τέταρτη σειρά αντί της; 
λέξεως -κινδύνου- γράφεται «κινδύνων». 

7. Στο άρθρο 6 παρ. .1 εδαφ. β' στη δεύτερη σειρά η 
λέξη -απορρίμματα- γράφεται «απορρίματα» (με ένα. μι)... 

8. Στο άρθρο 7 στην τρίτη σειρά αντί της λέξεως -έχουν- 
γράφεται «τρέχουν». 

9. Στο άρθρο 10 παρ. 1 στην τρίτη σειρά αντί της λέ — 
ξεως -ερφαρμόζεται- γράφεται «εφαρμόζεται». 

10. Στο άρθρο 11 παρ. 7 στην τρίτη σειρά αντί της 
λέξεως -δικαίωνα- γράφεται «δικαίωμα». 

11. Στο άρθρο 11 παρ. 8 στην έβδομη σειρά, μέσα στην· 
παρένθεση αντί της λέξεως -να- γράφεται «ένα». 

12. Στο άρθρο 11 παρ. 9 εδαφ. α στην Πέμ,πτη σειρά; 
αντί της λέξεως -αυτοκίνητο- γράφεται «ακίνητο». 

13. Στο άρθρο 11 παρ. 10 εδαφ. ιιι στην πέμπτη σειρά., 
μεταξύ των λέξεων -ανάληψη μελλοντικής- προστίθεται η 
λέξη «υποχρέωσης» δηλαδή ανάληψη υποχρέωσης μελλοντι¬ 
κής. 

.14. Στο άρθρο 11 παρ. 12 στην τρίτη σειρά διαγράφεται, 
η μισή λέξη «συνδέ -». 

15. Στο άρθρο 11 παρ. 15 στην πέμπτη σειρά αντί της - : 
λέξεως -μεκγαλύτερο- γράφεται «μεγαλύτερο». 

16. Στο άρθρο Ί4 παρ. 2 στην τρίτη σειρά αντί της; 
λέξεως -προδιαγραφέές- γράφεται «προδιαγραφές». 

17. Στο άρθρο 15 παρ. 1 στην έκτη σειρά μετά τη 

λέξη -ΕΥΔΑΠ- αρχίζει καινούργια πρόταση δηλαδή με: 
κεφαλαίο γάμα «Για την παραλαβή» . 

18. Στο άρθρο 15 παρ. 1 εδαφ. α' και μετά την περί¬ 
πτωση -ιι- γράφεται «ιιι». 

19. Στο άρθρο 15, παρ. 1, εδαφ. α' περίπτωση ιιι, στη; 
δεύτερη σειρά αντί της λέξεως -,αριστιερό- γράφεται η 
λέξη «αριστερό». 

20. Στο άρθρο 15, παρ. 2, στην πέμπτη, σειρά: αντί, της: 
λέξεως -γίνει- γράφεται «γίνεται».. 

(Από το.· Υπουργείο ΠΕίΧΏ.ΔΈ.). 



